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РЕФЕРАТ 
 

Тɟɦɚ ɛɚɤɚɥɚɜɪɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ – «Ɋɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜ 
ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI  ɜɜ.». ȼɵɩɭɫɤɧɚɹ 
ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɨɛɴɟɦɟ 67 ɫɬɪɚɧɢɰ, ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɫɩɢɫɨɤ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɣ ɢɡ 49 ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ, 5 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɫɩɢɫɨɤ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɢɥɥɸɫɬɪɚɬɢɜɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɟɝɨ ɜ ɫɟɛɹ 8 ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɧɚ 
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢ ɫɩɢɫɨɤ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɫɥɨɜɚɪɟɣ.  

Кɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɋɌȿɊȿɈɌɂɉ, ɋɌȿɊȿɈɌɂɉɇЫɃ ɈȻɊȺɁ, ɋɌȿɊȿɈɌɂɉɇЫȿ 
ɉɊȿȾɋɌȺȼЛȿɇɂə, ЭɌɇɈɋɌȿɊȿɈɌɂɉ, ɂɇɈɋɌɊȺɇȿЦ. 

Цɟɥɶ: ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ ɢ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI  ɜɜ.  

Зɚɞɚɱɢ: 1) ɢɡɭɱɢɬɶ ɫɭɳɧɨɫɬɶ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ, ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɢ ɫɦɟɠɧɵɟ ɫ ɧɢɦ ɩɨɧɹɬɢɹ, 
2) ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, 3) ɢɡɭɱɢɬɶ ɤɥɸɱɟɜɵɟ ɱɟɪɬɵ ɢ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, 4) ɢɡɭɱɢɬɶ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ 
ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, 5) ɨɩɢɫɚɬɶ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ XX-XXI  ɜɜ. ɢ 
ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɫɚɦɵɯ ɹɪɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ ɷɬɨɣ ɷɩɨɯɢ, 6) ɜɵɹɜɢɬɶ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ 
ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ-ɝɟɪɨɟɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ, ɧɚɩɢɫɚɧɧɵɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɦɢ ɚɜɬɨɪɚɦɢ XX-XXI ɜɜ. 7) ɜɵɹɜɢɬɶ ɤɨɦɩɥɟɤɫ 
ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ  ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ ɜ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ, ɧɚɩɢɫɚɧɧɵɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɦɢ ɚɜɬɨɪɚɦɢ XX-XXI  ɜɜ. 

Аɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɬɟɦɵ ɜɵɩɭɫɤɧɨɣ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟɦ 
ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ, ɪɨɫɬɨɦ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɧɚɩɪɹɠɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɦɢɪɟ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɧɚ  ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɩɨɱɜɟ.  

Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɜɵɜɨɞɵ ɢ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ: 
1.  ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ – ɮɪɚɝɦɟɧɬ ɢɥɢ ɨɛɪɚɡ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɣ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ, ɬ.ɟ. 

ɧɟɤɨɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ, ɦɢɧɢɦɢɡɢɪɨɜɚɧɨ-ɢɧɜɚɪɢɚɧɬɧɨɟ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-
ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɨɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɩɪɟɞɦɟɬɟ ɢɥɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ.  

2. ɋɦɟɠɧɵɟ ɫɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɦ ɩɨɧɹɬɢɹ «ɨɛɪɚɡ» ɢ «ɢɦɢɞɠ» ɜ ɰɟɥɨɦ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 
ɫɢɧɨɧɢɦɚɦɢ, ɨɞɧɚɤɨ ɢɦɢɞɠ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ ɨɛɪɚɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɭɟɬɫɹ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ, 
ɚ ɨɛɪɚɡ ɫɨɡɞɚɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɩɪɨɰɟɫɫ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. ɇɚɪɚɜɧɟ ɫ ɷɬɢɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɩɨɧɹɬɢɟ «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ», ɱɬɨ ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɬɨɠɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɢɧɨɧɢɦɨɦ ɞɜɭɯ 
ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɩɨɧɹɬɢɣ. «ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ» ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɟɪɜɢɱɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɨɛ 
ɨɛɴɟɤɬɟ, ɛɨɥɟɟ ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɦɢ ɨɛɪɚɡɚɦɢ, ɧɨ ɩɨ ɫɭɬɢ ɫɜɨɟɣ ɬɨɠɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɢɧɨɧɢɦɚɦɢ 
ɬɟɪɦɢɧɨɜ «ɨɛɪɚɡ» ɢ «ɢɦɢɞɠ».  

3. Эɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ – ɫɯɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɫɜɨɟɣ ɢɥɢ ɱɭɠɨɣ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ 
ɨɛɳɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɱɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ 
ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɚ ɟɝɨ ɨɫɧɨɜɨɣ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɱɟɪɬɵ ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɬɚɤɢɟ 
ɤɚɤ ɜɧɟɲɧɨɫɬɶ, ɩɢɳɟɜɵɟ ɩɪɢɜɵɱɤɢ, ɠɢɡɧɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ. 

4. Эɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɨɜɚɧ ɜ ɹɡɵɤɟ ɞɜɭɦɹ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ: 
ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɢ ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ. ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹɯ ɫ 
ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɦɢ ɫɭɠɞɟɧɢɹɦɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɥɟɤɫɟɦɵ All. ɂɦɩɥɢɰɢɬɧɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ 
ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤɨɞɨɜ ɢ ɜ 
ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɞɨɞɭɦɵɜɚɧɢɹ.  

 5. Ⱥɧɚɥɢɡ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ, ɱɬɨ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɜ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɟɬɫɹ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɡɚ ɫɱɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ, ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɧɚɪɟɱɢɣ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɢɥɢ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ ɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɨɛɨɪɨɬɨɜ, ɩɨɫɥɨɜɢɰ ɢ ɩɨɝɨɜɨɪɨɤ.  

ɉɟɪɫɩɟɤɬɢɜɵ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ: 1) ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ ɨɛɴɟɦɚ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, 2) ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ 
ɨɛɪɚɡ ɧɚɪɨɞɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɚɧɚɥɢɡɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɢɫɩɚɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ. 
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ȼȼȿȾȿɇɂȿ 

 

Ⱦɚɧɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ 

ɨɛɪɚɡɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ ɢ ɜɵɹɜɥɟɧɢɸ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢɯ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI  ɜɜ.  

Ⱥɤɬɭɚɥьɧɨɫɬь ɬɟɦɵ ɜɵɩɭɫɤɧɨɣ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɚ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟɦ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ, ɪɨɫɬɨɦ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ 

ɧɚɩɪɹɠɟɧɧɨɫɬɢ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɦɢɪɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɨɧɮɥɢɤɬɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ 

ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɧɚ  ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɩɨɱɜɟ. ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ – ɭɧɢɤɚɥɶɧɵɣ ɮɟɧɨɦɟɧ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɧɟɢɡɛɟɠɧɨ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚ ɜɫɟɯ ɭɪɨɜɧɹɯ ɫɨɡɧɚɧɢɹ: ɩɪɢ ɨɩɟɪɢɪɨɜɚɧɢɢ 

ɨɛɪɚɡɚɦɢ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɩɪɢɪɨɞɧɵɯ ɢ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɫɜɹɡɟɣ, ɩɪɢ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɚɯ ɫ ɥɸɞɶɦɢ ɢ ɚɤɬɚɯ 

ɥɸɛɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. Ɍɟɦɚ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɜ ɹɡɵɤɟ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɩɪɢɜɥɟɤɚɟɬ 

ɫɜɨɟɣ ɦɧɨɝɨɝɪɚɧɧɨɫɬɶɸ ɢ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟɦ, ɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɞɚɧɧɨɣ 

ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɢ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ, 

ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɨɛɳɧɨɫɬɢ, ɤɚɤ ɤ ɫɚɦɢɦ ɫɟɛɟ, ɬɚɤ ɢ ɤ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ ɞɪɭɝɨɣ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ.  

Ɉɛъɟɤɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɨɛɪɚɡɵ 

ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI ɜɜ. 

ɉɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ  ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI  ɜɜ.  

ɐɟɥьɸ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɨɛɪɚɡɵ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ, ɢ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢɯ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI  ɜɜ. 

Ⱦɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɣ ɰɟɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɲɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 

ɡɚɞɚɱɢ: 

1) ɢɡɭɱɢɬɶ ɫɭɳɧɨɫɬɶ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ, ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɢ ɫɦɟɠɧɵɟ ɫ ɧɢɦ 

ɩɨɧɹɬɢɹ;  

2) ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ; 
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3) ɢɡɭɱɢɬɶ ɤɥɸɱɟɜɵɟ ɱɟɪɬɵ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ; 

4) ɢɡɭɱɢɬɶ ɫɩɨɫɨɛɵ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɜ ɹɡɵɤɟ; 

5) ɨɩɢɫɚɬɶ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ XX-XXI ɜɜ. ɢ 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɫɚɦɵɯ ɹɪɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ ɷɬɨɣ ɷɩɨɯɢ; 

6) ɜɵɹɜɢɬɶ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ-

ɝɟɪɨɟɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ, 

ɧɚɩɢɫɚɧɧɵɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɦɢ ɚɜɬɨɪɚɦɢ XX-XXI  ɜɜ.; 

7) ɜɵɹɜɢɬɶ ɤɨɦɩɥɟɤɫ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ  

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ 

ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI ɜɜ. 

Ɉɫɧɨɜɧɵɦɢ ɦɟɬɨɞɚɦɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜ ɧɚɲɟɣ ɪɚɛɨɬɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ: ɲɢɪɨɤɨ 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɣ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɦɟɬɨɞ ɫɩɥɨɲɧɨɣ ɜɵɛɨɪɤɢ, ɫ 

ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɥɫɹ ɩɨɞɛɨɪ ɩɪɢɦɟɪɨɜ ɞɥɹ ɚɧɚɥɢɡɚ; ɦɟɬɨɞ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɨɧɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɛɵɥɢ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɫɥɨɜɚɪɧɵɟ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɢ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɟɞɢɧɢɰɵ; ɦɟɬɨɞ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɣ ɞɥɹ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ ɫɥɨɜ ɢ ɢɯ ɡɧɚɱɟɧɢɣ. 

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɫɥɭɠɢɥɢ ɪɚɫɫɤɚɡɵ ɢɡ ɤɧɢɝɢ “65 

Short Stories”, ɪɨɦɚɧ “Theater”, ɚ ɬɚɤɠɟ ɡɚɦɟɬɤɢ “The Summing Up” 

ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɝɨ ɩɢɫɚɬɟɥɹ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ, ɪɨɦɚɧ Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ “Goodbye to Berlin”, 

ɫɛɨɪɧɢɤ ɪɚɫɫɤɚɡɨɜ ɉ.Ƚ.  ȼɭɞɯɚɭɫɚ “Jeeves and Wooster”, ɪɨɦɚɧɵ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ 

“Tremor of Intent” ɢ “Honey for the Bears” ɢ ɤɧɢɝɚ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɢɫɚɬɟɥɹ 

Ɇ. Ɉɥɢɜɟɪɚ-ɋɟɦɟɧɨɜɚ “Sunbathing in Siberia”. Ⱦɥɹ ɚɧɚɥɢɡɚ ɛɵɥɨ ɨɬɨɛɪɚɧɨ 112 

ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ.  

Ɍɟɨɪɟɬɢɤɨ-ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɛɚɡɭ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɧɚɭɱɧɵɟ 

ɬɪɭɞɵ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɷɬɧɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɢ ɷɬɧɨɩɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ 

(ȿ. Ȼɚɪɬɦɢɧɶɫɤɢɣ, Ɉ.ȼ. Ȼɟɥɨɜɚ, ȿ.Ʌ. Ȼɟɪɟɡɨɜɢɱ, ɋ.ȼ. Ƚɥɚɞɤɢɯ ɢ ɞɪ.), ɨɛɥɚɫɬɢ 

ɷɬɧɨɩɫɢɯɨɥɨɝɢɢ ɢ ɬɟɨɪɢɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ (Ɉ.Ⱥ. Ƚɭɥɟɜɢɱ, 

ȼ.ȼ.  Ʉɪɚɫɧɵɯ, ɋ.Ƚ. Ɍɟɪ-Ɇɢɧɚɫɨɜɚ ɢ ɞɪ.) ɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ  

(ɂ.Ɇ.  Ʉɨɛɨɡɟɜɚ, ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ ɢ ɞɪ.). 
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ɉɪɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬь ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 

ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɞɥɹ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɧɹɬɢɣ ɩɨ 

ɨɫɧɨɜɚɦ ɬɟɨɪɢɢ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 

ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ. 

ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɞɚɱɚɦɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 

ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɜɜɟɞɟɧɢɹ, 2-ɯ ɝɥɚɜ, ɡɚɜɟɪɲɚɸɳɢɯɫɹ ɤɪɚɬɤɢɦɢ ɜɵɜɨɞɚɦɢ, 

ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ ɢ ɫɩɢɫɤɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ. ȼɨ ɜɜɟɞɟɧɢɢ 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɰɟɥɶ, ɡɚɞɚɱɢ ɢ ɦɟɬɨɞɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. ȼ 

ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɝɥɚɜɟ ɪɚɛɨɬɵ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɜɨɩɪɨɫɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟɦ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɢ ɟɝɨ ɫɦɟɠɧɵɯ ɩɨɧɹɬɢɣ, ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɟɣ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟɦ ɟɝɨ ɨɫɨɛɨɝɨ ɩɨɞɜɢɞɚ – ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ, ɫɨ 

ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɜ ɹɡɵɤɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɩɟɰɢɮɢɤɨɣ 

ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ XX-XXI ɜɜ. ȼ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɝɥɚɜɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 

ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɨɛɪɚɡɵ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ 

ɜɵɞɚɸɳɢɯɫɹ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI  ɜɜ. ȼ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɢ ɩɨɞɜɨɞɹɬɫɹ 

ɢɬɨɝɢ, ɢ ɞɟɥɚɸɬɫɹ ɜɵɜɨɞɵ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɩɪɨɞɟɥɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ. ɋɩɢɫɨɤ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɧɚɭɱɧɵɯ ɬɪɭɞɨɜ, 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɬɟɨɪɟɬɢɤɨ-ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɛɚɡɭ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. 

Ⱥɩɪɨɛɚɰɢɹ. Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɛɵɥɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ 

ɧɚ XIII ȼɫɟɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ «əɡɵɤ. Ʉɭɥɶɬɭɪɚ. 

Ʉɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ» (ɍɥɶɹɧɨɜɫɤ, 2020). Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɨɬɪɚɠɟɧɵ ɜ 

ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɢ ɜ ɫɛɨɪɧɢɤɟ «əɡɵɤ, Ʉɭɥɶɬɭɪɚ, Ʉɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɹ. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ XIII 

Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨ-ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰɢɢ» ɍɥȽɍ (2020).  
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ȽɅȺȼȺ 1. ɗɌɇɈɋɌȿɊȿɈɌɂɉɕ ɂ ɂɏ ɈɌɊȺɀȿɇɂȿ ȼ əɁɕɄȿ 

 

1.1. ɉɨɧɹɬɢɟ ɢ ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɨɛɥɚɫɬɹɯ 

ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɝɨ ɡɧɚɧɢɹ 

 

ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜɫɟɝɞɚ ɫɱɢɬɚɥɢɫɶ ɫɥɨɠɧɨɣ ɨɛɥɚɫɬɶɸ ɞɥɹ ɢɡɭɱɟɧɢɹ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ ɬɚɤɢɦ ɫɮɟɪɚɦ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɚɤ ɬɟɨɪɢɹ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɹ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ ɢ ɞɪ. ȼ ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ 

ɜɪɟɦɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɱɚɫɬɨ ɩɪɢɜɥɟɤɚɸɬ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ ɢ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ 

ɨɛɴɟɤɬɨɦ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ 

ɪɚɛɨɬɵ ɬɚɤɢɯ ɭɱɟɧɵɯ ɤɚɤ ȿ. Ȼɚɪɬɦɢɧɶɫɤɢɣ, Ɉ.ȼ. Ȼɟɥɨɜɚ, ȿ.Ʌ. ȼɢɥɢɧɛɚɯɨɜɚ, 

ɋ.ȼ. Ƚɥɚɞɤɢɯ, Ɉ.Ⱥ. Ƚɭɥɟɜɢɱ, ȼ.ȼ. Ʉɪɚɫɧɵɯ, Ɍ.Ƚ. ɋɬɟɮɚɧɟɧɤɨ ɢ ɞɪ. 

Ʉɚɤ ɨɬɦɟɱɚɟɬ ɋ.Ⱥ. Ɋɨɦɚɲɤɨ, ɫɥɨɜɨ «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ» ɨɫɧɨɜɚɧɨ ɧɚ ɝɪɟɱɟɫɤɢɯ 

ɤɨɪɧɹɯ ɫɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹɦɢ «ɬɜɟɪɞɵɣ, ɩɥɨɬɧɵɣ» ɢ «ɨɬɩɟɱɚɬɨɤ, ɫɥɟɞ». ɋɥɨɜɨ 

ɜɨɡɧɢɤɥɨ ɜɨ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɬɢɩɨɝɪɚɮɫɤɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɢ 

ɩɪɢɨɛɪɟɥɨ ɫɜɨɢ ɩɪɢɜɵɱɧɵɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɩɨɜɬɨɪɹɟɦɨɝɨ, ɧɨ 

ɪɟɞɭɰɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɝɨ ɨɰɟɧɨɱɧɵɟ 

ɨɪɢɟɧɬɢɪɵ [Ɋɨɦɚɲɤɨ, 2009].  

ȼɩɟɪɜɵɟ ɬɟɪɦɢɧ «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ» ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɫɨɰɢɨɥɨɝ ɍ. Ʌɢɩɩɦɚɧ ɜ 

ɪɚɛɨɬɟ «Ɉɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɦɧɟɧɢɟ» ɜ 1922 ɝ. ɍ. Ʌɢɩɩɦɚɧ ɨɩɪɟɞɟɥɢɥ, ɱɬɨ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ – ɷɬɨ ɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɵɟ, ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɵɟ ɞɟɬɟɪɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 

ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ «ɤɚɪɬɢɧɤɢ ɦɢɪɚ» ɜ ɝɨɥɨɜɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɷɤɨɧɨɦɹɬ ɟɝɨ ɭɫɢɥɢɹ 

ɩɪɢ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɢ ɫɥɨɠɧɵɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ ɦɢɪɚ [Ʌɢɩɩɦɚɧ, 2004: 124].  

ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɨɛɡɨɪ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɣ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, ɱɬɨ ɭɱɟɧɵɟ, ɢɡɭɱɚɸɳɢɟ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɨɩɢɪɚɸɬɫɹ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ, ɞɚɧɧɨɟ 

ɍ.  Ʌɢɩɩɦɚɧɨɦ, ɢ ɥɢɲɶ ɜ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɦɟɪɟ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɸɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ 

ɚɫɩɟɤɬɵ ɷɬɨɝɨ ɫɥɨɠɧɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ:  ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɰɟɧɨɱɧɵɣ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪ, ɧɟɬɨɱɧɨɫɬɶ ɢ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɨɫɬɶ (Ȼɟɥɨɜɚ, 2006; ɋɬɟɮɚɧɟɧɤɨ, 1999; 

Ʉɪɵɫɶɤɨ, 2002; Ʉɪɚɫɧɵɯ, 2002; Ɍɟɪ-Ɇɢɧɚɫɨɜɚ, 2000). ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ 



7 
 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ – ɷɬɨ ɮɪɚɝɦɟɧɬ ɢɥɢ ɨɛɪɚɡ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, 

ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɣ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ, «ɷɬɨ ɦɟɧɬɚɥɶɧɚɹ «ɤɚɪɬɢɧɤɚ», ɧɟɤɨɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ, 

ɦɢɧɢɦɢɡɢɪɨɜɚɧɨ-ɢɧɜɚɪɢɚɧɬɧɨɟ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɫɩɟɰɢɮɢɤɨɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɩɪɟɞɦɟɬɟ ɢɥɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ» [Ʉɪɚɫɧɵɯ, 2002: 178]. 

ɉɨ Ɇ.ɘ. Ɋɹɛɨɜɨɣ, ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ – ɷɬɨ: «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ, ɬ.ɟ. ɧɟɤɢɣ 

ɫɯɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɤɪɚɲɟɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɧɚɰɢɢ, 

ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɦɵɣ ɧɚ ɜɫɟɯ ɟɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ» [Ɋɹɛɨɜɚ, 2009: 434].  

ȼ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬɫɹ 

ɧɟ  ɬɨɥɶɤɨ ɢ ɧɟ ɫɬɨɥɶɤɨ ɟɝɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ,  ɫɤɨɥɶɤɨ ɟɝɨ 

ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ. Ⱦɠ. Ʌɚɤɨɮɮ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɤɚɤ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɪɢɦɟɪɨɜ ɦɟɬɨɧɢɦɢɢ. ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɨɞɧɚ 

ɩɨɞɤɚɬɟɝɨɪɢɹ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɟɬ ɜɫɸ ɤɚɬɟɝɨɪɢɸ ɜ ɰɟɥɨɦ, ɚ ɷɬɨ ɭɩɪɨɳɚɟɬ 

ɩɪɨɰɟɫɫ ɜɵɧɟɫɟɧɢɹ ɫɭɠɞɟɧɢɣ [Lakoff, 1987]. ȼ ɷɬɧɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɬɟɪɦɢɧ 

«ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ» ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɹɡɵɤɚ ɢ 

ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɢ ɤɨɪɪɟɥɢɪɭɟɬ ɫ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɣ ɧɚɢɜɧɨɣ ɤɚɪɬɢɧɨɣ ɦɢɪɚ. Ɍɚɤɨɣ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɬɚɤɠɟ ɹɡɵɤɨɜɵɦ, ɢɦɟɹ ɜ ɜɢɞɭ ɮɨɪɦɭ ɟɝɨ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɹ, 

ɫɮɟɪɭ ɟɝɨ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ – ɜ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɫɥɨɜɚ, ɜ ɟɝɨ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɹɯ, 

ɜ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɣ ɞɟɪɢɜɚɰɢɢ, ɜ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɟ, ɜ ɫɨɱɟɬɚɟɦɨɫɬɢ, ɜ ɢɞɢɨɦɚɬɢɤɟ, ɜ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɬɪɨɩɚɯ, ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɜɢɞɚɯ ɬɟɤɫɬɚ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ, ɮɨɥɶɤɥɨɪɧɵɯ 

[Ɍɨɥɫɬɚɹ, 1995]. 

ɋɥɨɜɚ «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ», «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ» ɢɦɟɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɨɤɪɚɫɤɭ, ɤɚɤ ɜ 

ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. Ɉɧɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɫɥɨɜɨ 

«ɲɚɛɥɨɧɧɵɣ», ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɨɟ ɤɚɤ «ɥɢɲɟɧɧɵɣ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɨɫɬɢ 

ɢ ɜɵɪɚɡɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ» [Ɍɟɪ-Ɇɢɧɚɫɨɜɚ, 2000]. ɗɬɨ ɧɟ ɜɩɨɥɧɟ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨ ɩɨ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɫɥɨɜɭ «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ» ɜ ɰɟɥɨɦ, ɚ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɩɪɨɛɥɟɦ 

ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ – ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ. ɉɪɢ ɜɫɟɦ ɫɜɨɟɦ ɫɯɟɦɚɬɢɡɦɟ 

ɢ ɨɛɨɛɳɟɧɧɨɫɬɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɪɨɞɚɯ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 

ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ ɩɨɞɝɨɬɚɜɥɢɜɚɸɬ ɤ ɫɬɨɥɤɧɨɜɟɧɢɸ ɫ ɱɭɠɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ, ɨɫɥɚɛɥɹɸɬ 

ɭɞɚɪ, ɫɧɢɠɚɸɬ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɲɨɤ. «ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɱɟɥɨɜɟɤɭ ɫɨɫɬɚɜɢɬɶ 
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ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɦɢɪɟ ɜ ɰɟɥɨɦ, ɜɵɣɬɢ ɡɚ ɪɚɦɤɢ ɫɜɨɟɝɨ ɭɡɤɨɝɨ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ, 

ɝɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɢɪɚ» [Ɍɚɦ ɠɟ, 2000]. 

ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɤɚɤ ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɭɸ ɞɥɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 

ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɸ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɝɨ ɦɢɪɚ. ɉɪɢɦɟɪɨɦ ɬɨɦɭ ɦɨɠɟɬ 

ɩɨɫɥɭɠɢɬɶ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɦɚɬɟɪɢ-ɞɨɦɨɯɨɡɹɣɤɢ. Ɍɚɤɚɹ ɩɨɞɤɚɬɟɝɨɪɢɹ ɧɚɞɟɥɟɧɚ 

ɫɬɚɬɭɫɨɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɜ ɰɟɥɨɦ. ȼ ɪɭɫɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɞɚɧɧɵɣ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɤɚɤɨɣ ɢɦɟɧɧɨ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɯɨɬɹɬ ɜɢɞɟɬɶ ɦɚɬɶ. Ʌɭɱɲɢɦ 

ɩɪɢɦɟɪɨɦ ɦɚɬɟɪɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɨɦɨɯɨɡɹɣɤɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɢ ɭɯɚɠɢɜɚɟɬ ɡɚ 

ɦɭɠɟɦ ɢ ɪɟɛɟɧɤɨɦ [ɋɬɟɮɚɧɟɧɤɨ, 1999]. ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ 

working mother ɞɚɠɟ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɢ ɛɭɞɟɬ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɫɬɚɜɥɹɬɶɫɹ 

ɢɞɟɚɥɶɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ – housewife mother [Ʌɚɤɨɮɮ, 1988]. 

ȼ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ ɥɸɞɢ ɱɚɫɬɨ ɨɛɪɚɳɚɸɬɫɹ ɤ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚɦ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɟɪɜɵɦ ɲɚɝɨɦ ɤ ɬɨɦɭ, ɱɬɨɛɵ 

ɛɨɥɶɲɟ ɭɡɧɚɬɶ ɨ ɱɭɠɢɯ ɧɚɰɢɹɯ ɢ ɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɚɯ. Ɉɞɧɚɤɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɦɨɝɭɬ 

ɛɵɬɶ ɨɩɚɫɧɵ. ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɧɟ ɞɨ ɤɨɧɰɚ ɬɨɱɧɵ. 

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɦɨɝɭɬ ɢɦɟɬɶ ɩɨɞ ɫɨɛɨɣ ɨɫɧɨɜɭ, ɧɨ ɨɧɢ ɫɥɢɲɤɨɦ 

ɲɢɪɨɤɢɟ ɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɟ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɞɚɸɬ ɧɚɦ ɨɲɢɛɨɱɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ 

ɬɨɦ, ɱɬɨ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɧɚɪɨɞɚ ɦɨɠɧɨ ɥɟɝɤɨ ɫɭɦɦɢɪɨɜɚɬɶ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɤɨɪɨɬɤɢɯ, 

ɩɪɨɫɬɵɯ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹɯ. ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɬɚɤɠɟ ɨɩɚɫɧɵ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ 

ɡɚɫɬɚɜɢɬɶ ɧɚɫ ɩɨɜɟɪɢɬɶ, ɱɬɨ ɡɧɚɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɷɬɨ ɬɨ ɠɟ ɫɚɦɨɟ, 

ɱɬɨ ɡɧɚɧɢɟ ɨ ɜɫɟɣ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɤɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɤɢɬɚɣɫɤɢɣ ɫɬɭɞɟɧɬ 

ɭɡɧɚɟɬ, ɱɬɨ «ɛɪɢɬɚɧɰɵ ɫɞɟɪɠɚɧɵ», ɭ ɧɟɝɨ ɦɨɠɟɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɫɨɛɥɚɡɧ ɛɵɬɶ 

ɭɜɟɪɟɧɧɵɦ, ɱɬɨ ɨɧ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɧɢɦɚɟɬ ɛɪɢɬɚɧɰɟɜ. ɑɬɨ ɟɳɟ ɯɭɠɟ, ɨɧ 

ɦɨɠɟɬ ɩɨɞɭɦɚɬɶ, ɱɬɨ ɟɦɭ ɧɟ ɧɭɠɧɨ ɛɨɥɶɲɟ ɭɡɧɚɜɚɬɶ ɨ ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ. 

ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɬɚɤɨɣ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ, ɤɚɤ «ɛɪɢɬɚɧɰɵ ɫɞɟɪɠɚɧɵ», 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɥɢɲɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ. ȼ ɥɭɱɲɟɦ 

ɫɥɭɱɚɟ, ɷɬɨ ɬɨɥɶɤɨ ɩɟɪɜɵɣ ɲɚɝ ɤ ɩɨɧɢɦɚɧɢɸ ɬɨɝɨ, ɤɚɤ ɛɪɢɬɚɧɰɵ 

ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɢ ɡɚ ɧɢɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɞɟɥɚɬɶ ɟɳё ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ 

ɞɪɭɝɢɯ ɲɚɝɨɜ [Ren, Wan, 2006].  
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ɍ. Ʌɢɩɩɦɚɧ ɜɵɞɟɥɢɥ ɩɹɬɶ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɫɜɨɣɫɬɜ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ 

(ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɩɨɹɜɢɥɨɫɶ ɦɧɨɝɨ ɞɪɭɝɢɯ ɝɪɚɞɚɰɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ, ɬɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ, ɜɨ 

ɦɧɨɝɨɦ ɫɥɟɞɨɜɚɥɢ ɢɞɟɹɦ ɍ. Ʌɢɩɩɦɚɧɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɝɪɚɞɚɰɢɹ Ɉ.Ⱥ. Ƚɭɥɟɜɢɱ): 

ɩɪɨɫɬɨɬɚ, ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ, ɢɫɬɢɧɧɨɫɬɶ, ɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɶ, ɠɢɜɭɱɟɫɬɶ 

[Ʌɢɩɩɦɚɧ, 2004]. 

ɉɟɪɜɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ Ɉ.Ⱥ. Ƚɭɥɟɜɢɱ, ɷɬɨ 

ɫɥɨɠɧɨɫɬɶ. ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚɯ Ɇɢɪɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɛɨɥɶɲɟɣ 

ɫɥɨɠɧɨɫɬɶɸ, ɱɟɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɛɥɢɡɥɟɠɚɳɢɯ ɫɬɪɚɧɚɯ. ɋɥɨɠɧɨɫɬɶ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɪɚɡɦɟɪɨɦ ɝɪɭɩɩɵ (ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ 

ɱɥɟɧɚɦ ɛɨɥɶɲɢɯ ɝɪɭɩɩ ɢɦɟɸɬ ɛɨɥɟɟ ɫɥɨɠɧɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ), ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɢɦɟɸɳɟɣɫɹ ɭ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɱɥɟɧɨɜ ɞɪɭɝɨɣ 

ɝɪɭɩɩɵ ɢ ɩɨɞɨɛɢɟɦ ɦɟɠɞɭ ɞɜɭɦɹ ɝɪɭɩɩɚɦɢ. ɑɟɦ ɦɟɧɶɲɟ ɩɨɯɨɠɢ ɱɥɟɧɵ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɢ ɱɥɟɧɵ ɝɪɭɩɩɵ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ, ɬɟɦ 

ɛɨɥɟɟ ɩɪɨɫɬɵ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ [Ƚɭɥɟɜɢɱ, 2008]. 

ȼɬɨɪɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɷɬɨ ɢɯ «ɢɫɬɢɧɧɨɫɬɶ». Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ 

ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɸ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɛɵɥɢ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɵ ɞɜɟ 

ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɵɟ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɧɚ ɢɫɬɢɧɧɨɫɬɶ ɢ ɥɨɠɧɨɫɬɶ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ. 

ɋɬɨɪɨɧɧɢɤɢ ɩɟɪɜɨɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɭɬɜɟɪɠɞɚɸɬ, ɱɬɨ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɜɯɨɞɹɬ ɥɸɞɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 

ɨɩɢɫɚɧɵ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɧɚɛɨɪɚ ɱɟɪɬ, ɢ ɱɬɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɱɚɫɬɨ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦ, ɩɪɢɫɭɳɢɦ 

ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɭ ɱɥɟɧɨɜ ɝɪɭɩɩɵ. ɇɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɩɨɪɨɠɞɚɟɬɫɹ ɤɚɤ 

ɧɟɬɨɱɧɨɫɬɹɦɢ ɜ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɢ, ɩɪɟɞɭɛɟɠɞɟɧɧɵɦ ɩɨɞɛɨɪɨɦ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ 

ɱɥɟɧɚɯ ɝɪɭɩɩ, ɬɚɤ ɢ ɧɟɚɞɟɤɜɚɬɧɵɦ ɩɨɧɢɦɚɟɦɨɣ ɫɭɳɧɨɫɬɢ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ 

ɱɟɪɬɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ [Ƚɭɥɟɜɢɱ, 2008]. ɋɬɨɪɨɧɧɢɤɢ 

ɜɬɨɪɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɩɨɥɚɝɚɸɬ, ɱɬɨ ɢɫɬɢɧɧɨɫɬɶ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɩɪɚɜɞɢɜɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ 

ɢɯ ɫɨɫɬɚɜ ɜɯɨɞɹɬ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɜɫɬɪɟɱɚɸɳɢɟɫɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɱɥɟɧɨɜ ɝɪɭɩɩɵ 

ɢ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. 

ɗɬɚ ɬɨɱɤɚ ɡɪɟɧɢɹ ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɥɚɫɶ ɜ ɷɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ 

ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ ɜ Ɍɨɪɨɧɬɨ. ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɜɨɩɪɨɫ «ɢɫɬɢɧɧɨɫɬɢ» 
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ɧɟ ɜɫɬɚɟɬ ɬɚɤ ɨɫɬɪɨ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɸ ɢɞɟɢ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ 

ɱɟɥɨɜɟɤ ɫɚɦ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɭɟɬ ɫɜɨɸ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶ. ȼɚɠɧɵɦ ɮɚɤɬɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨ, ɤɚɤ 

ɥɸɞɢ ɜɢɞɹɬ ɨɤɪɭɠɚɸɳɢɣ ɦɢɪ, ɚ ɧɟ ɬɨ, ɤɚɤɨɣ ɨɧ ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɞɟɥɟ [Ƚɭɥɟɜɢɱ, 

2008]. 

Ɍɪɟɬɶɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ – ɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɶ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ 

ɪɹɞɚ ɮɚɤɬɨɪɨɜ: 

1) ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ; 

2) ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ; 

3) ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚ ɨɰɟɧɤɢ. 

ɉɟɪɜɵɣ ɮɚɤɬɨɪ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɱɟɦ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɟɟ 

ɚɜɬɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ, ɬɟɦ ɧɟɝɚɬɢɜɧɟɟ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ. Ɍɚɤɠɟ ɡɞɟɫɶ ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɟɧ 

ɪɚɡɦɟɪ ɝɪɭɩɩɵ. ɑɟɦ ɨɧɚ ɦɟɧɶɲɟ, ɬɟɦ ɛɨɥɶɲɟ ɤ ɧɟɣ ɧɟɞɨɜɟɪɢɹ, ɚ ɨɬɬɨɝɨ ɢ 

ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɨɣ ɧɟɝɚɬɢɜ. 

ȼɬɨɪɨɣ ɮɚɤɬɨɪ ɭɱɢɬɵɜɚɟɬ ɰɟɧɧɨɫɬɢ ɝɪɭɩɩɵ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, 

ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɟ ɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ 

ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɧɚɰɢɢ. 

Ɍɪɟɬɢɣ ɮɚɤɬɨɪ ɨɛɪɚɳɚɟɬ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɚɰɢɢ, ɧɚ 

ɤɨɧɮɥɢɤɬɧɨɫɬɶ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ, ɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɨɧɧɵɟ ɩɟɪɟɦɟɧɧɵɟ (ɦɭɡɵɤɚ, ɤɢɧɨ)  ɢ 

ɧɚ ɩɨɞɨɛɢɟ ɦɟɠɞɭ ɫɜɨɟɣ ɢ ɱɭɠɨɣ ɝɪɭɩɩɨɣ. ȼɚɠɧɭɸ ɪɨɥɶ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 

ɢɝɪɚɟɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞɨɛɢɟ ɤɚɤ ɬɚɤɨɜɨɟ, ɧɨ ɢ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɩɨɞɨɛɢɹ [Ƚɭɥɟɜɢɱ, 

2008]. 

ȿɳɟ ɨɞɧɢɦ ɜɚɠɧɵɦ ɫɜɨɣɫɬɜɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨ, ɱɬɨ ɥɸɞɢ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ 

ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɸɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɬ ɡɧɚɤɨɦɵɯ, ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 

ɫɪɟɞɫɬɜ ɦɚɫɫɨɜɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɩɪ.), ɚ ɧɟ ɮɨɪɦɭɥɢɪɭɸɬ ɢɯ ɫɚɦɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɥɢɱɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ. ɉɪɢɦɟɪɨɦ ɷɬɨɝɨ ɦɨɠɟɬ ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨɛ ɢɞɟɚɥɶɧɨɣ 

ɠɟɧɳɢɧɟ: ɨɧɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɛɥɨɧɞɢɧɤɨɣ, ɫ ɝɨɥɭɛɵɦɢ ɝɥɚɡɚɦɢ, ɛɟɡ ɥɢɲɧɟɝɨ 

ɜɟɫɚ ɢ ɫ ɞɥɢɧɧɵɦɢ ɧɨɝɚɦɢ. ɗɬɨɦɭ ɢɞɟɚɥɭ ɜ ɬɨɱɧɨɫɬɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɤɭɤɥɚ 

Ȼɚɪɛɢ [Ʌɢɩɩɦɚɧ, 2004]. 

Ȼɨɥɟɟ ɬɨɝɨ, ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɨɱɟɧɶ ɠɢɜɭɱɢ. Ⱦɚɠɟ ɟɫɥɢ ɥɸɞɢ ɭɛɟɠɞɚɸɬɫɹ ɜ 

ɬɨɦ, ɱɬɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɧɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɨɧɢ ɫɤɥɨɧɧɵ ɧɟ 
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ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ ɧɟɝɨ, ɚ ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, ɱɬɨ ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟ ɥɢɲɶ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ 

ɩɪɚɜɢɥɨ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɫɬɪɟɱɚ ɫ ɜɵɫɨɤɢɦ ɤɢɬɚɣɰɟɦ ɥɢɲɶ ɭɛɟɠɞɚɟɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ 

ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ ɤɢɬɚɣɰɵ – ɦɚɥɟɧɶɤɨɝɨ ɪɨɫɬɚ [Ʌɢɩɩɦɚɧ, 2004]. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ – ɷɬɨ ɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɵɟ, 

ɫɯɟɦɚɬɢɱɧɵɟ ɞɟɬɟɪɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ «ɤɚɪɬɢɧɤɢ ɦɢɪɚ» ɜ ɝɨɥɨɜɟ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɷɤɨɧɨɦɹɬ ɟɝɨ ɭɫɢɥɢɹ ɩɪɢ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɢ ɫɥɨɠɧɵɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ 

ɦɢɪɚ. ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɦɨɝɭɬ ɢɦɟɬɶ ɩɨɞ ɫɨɛɨɣ ɨɫɧɨɜɭ, ɧɨ ɨɧɢ ɫɥɢɲɤɨɦ 

ɲɢɪɨɤɢɟ ɢ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɟ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɞɚɸɬ ɧɚɦ ɨɲɢɛɨɱɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ 

ɬɨɦ, ɱɬɨ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɧɚɪɨɞɚ ɦɨɠɧɨ ɥɟɝɤɨ ɫɭɦɦɢɪɨɜɚɬɶ ɜ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɩɪɨɫɬɵɯ 

ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹɯ. ɍɱɟɧɵɟ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɜɨɣɫɬɜ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ: ɫɥɨɠɧɨɫɬɶ, 

ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɨɬ ɞɪɭɝɢɯ, «ɢɫɬɢɧɧɨɫɬɶ», ɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɶ, ɠɢɜɭɱɟɫɬɶ.  

 

1.2.  ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ ɢ ɫɦɟɠɧɵɟ ɩɨɧɹɬɢɹ 

 

Ⱥɧɚɥɢɡ ɧɚɭɱɧɵɯ ɬɪɭɞɨɜ ɩɨ ɬɟɦɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, 

ɱɬɨ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɧɚɪɹɞɭ ɫ ɬɟɪɦɢɧɨɦ «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ» ɱɚɫɬɨ 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬɫɹ ɬɟɪɦɢɧɵ «ɨɛɪɚɡ», «ɢɦɢɞɠ», «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ». 

ɉɨɧɹɬɢɟ «ɨɛɪɚɡ» ɭɯɨɞɢɬ ɫɜɨɢɦɢ ɤɨɪɧɹɦɢ ɜ ɞɪɟɜɧɨɫɬɶ ɢ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ 

ɞɨ ɫɢɯ ɩɨɪ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɬɨɥɤɨɜɨɦɭ ɫɥɨɜɚɪɸ ɋ.ɂ. Ɉɠɟɝɨɜɚ, ɩɨɧɹɬɢɟ «ɨɛɪɚɡ» – 

ɷɬɨ ɜɢɞ, ɨɛɥɢɤ, ɠɢɜɨɟ ɢ ɧɚɝɥɹɞɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɤɨɦ-ɥɢɛɨ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 

ɫɜɟɬɥɵɣ ɨɛɪɚɡ ɦɚɬɟɪɢ [Ɉɠɟɝɨɜ, 1964]. Ɉɛɪɚɡ – ɷɬɨ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ ɢ ɢɞɟɚɥɶɧɚɹ 

ɮɨɪɦɚ ɨɬɪɚɠɟɧɢɹ ɧɟɤɨɬɨɪɨɝɨ ɨɛɴɟɤɬɚ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɚɹ 

ɤɚɪɬɢɧɚ ɦɢɪɚ. 

ȼ ɛɨɥɶɲɨɦ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɫɥɨɜɚɪɟ «ɨɛɪɚɡ» ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɤɚɤ 

ɱɭɜɫɬɜɟɧɧɭɸ ɮɨɪɦɭ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ, ɢɦɟɸɳɭɸ ɜ ɢɞɟɚɥɶɧɨɦ ɩɥɚɧɟ 

ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟɧɧɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ ɢ ɜɪɟɦɟɧɧɭɸ ɞɢɧɚɦɢɤɭ [Ȼɨɥɶɲɨɣ 

ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ, 2009]. 

ɇɚɪɚɜɧɟ ɫ ɩɨɧɹɬɢɟɦ «ɨɛɪɚɡ» ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɩɨɧɹɬɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ ɨ 

ɬɨɦ ɢɥɢ ɢɧɨɦ ɹɜɥɟɧɢɢ. ɇɚɥɢɱɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨ ɞɥɹ ɥɸɛɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ 

ɫɨɡɧɚɧɢɹ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɢ ɞɥɹ ɨɛɵɞɟɧɧɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬɫɹ ɢ 



12 
 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɧɚɢɛɨɥɶɲɟɣ ɲɚɛɥɨɧɧɨɫɬɶɸ ɢ 

ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶɸ [ɋɧɟɝɨɜɚ, 2005]. 

 ȼ ɧɚɭɱɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɨɛɵɞɟɧɧɨɝɨ 

ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɭɸ ɪɨɥɶ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɧɵɯ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ 

ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɥɸɞɟɣ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ – ɷɬɨ 

ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɧɵɣ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶ ɝɥɭɛɢɧɵ ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ. ɗɬɨ 

ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɱɟɥɨɜɟɤɭ ɭɫɜɚɢɜɚɬɶ ɢɡ ɨɛɪɚɳɟɧɧɨɣ ɤ ɧɟɦɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, 

ɡɚɤɥɸɱɚɸɳɢɟ ɜ ɫɟɛɟ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɣ ɨɩɵɬ ɜ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɭɩɪɨɳɟɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ 

– ɜ ɜɢɞɟ ɩɪɨɫɬɟɣɲɢɯ ɫɭɠɞɟɧɢɣ ɢɥɢ ɜ ɜɢɞɟ ɨɛɪɚɡɨɜ [ɋɧɟɝɨɜɚ, 2005]. 

ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɨɛɵɞɟɧɧɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɮɢɤɫɢɪɭɸɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɹɡɵɤɨɜɵɯ 

ɫɪɟɞɫɬɜ – ɫɥɨɜɟɫɧɵɯ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɣ ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɯ ɱɟɪɬ, ɷɦɨɰɢɣ, ɫɨɫɬɨɹɧɢɣ, 

ɦɟɠɥɢɱɧɨɫɬɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ.  

ɉɨ ɫɭɬɢ, ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɤɢɦ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ 

ɹɜɥɟɧɢɹ ɢɥɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɦ ɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ. ɇɨ ɜ 

ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ «ɨɛɪɚɡɚ» ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ ɜ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦ 

ɤɥɸɱɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɟɝɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬ ɤɚɤ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɭɸ ɨɰɟɧɤɭ ɩɪɢ 

ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɯ ɫɭɠɞɟɧɢɹɯ [Ƚɭɪɨɜ, Ʉɨɪɰɵɝɢɧɚ, 2016]. 

ɂɡɧɚɱɚɥɶɧɨ ɨɛɪɚɡ ɹɜɥɹɥɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɨɳɭɳɟɧɢɣ, ɧɨ ɩɨɬɨɦ ɨɧ 

ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɨɱɟɪɬɚɧɢɹ ɢ ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɟ ɫɦɵɫɥɵ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɩɨɧɹɬɢɟ «ɨɛɪɚɡɚ» 

ɥɟɠɢɬ ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɩɨɧɹɬɢɹ «ɢɦɢɞɠɚ» [Ȼɥɢɧɨɜɚ, 2014]. 

Ɍɟɪɦɢɧ «ɢɦɢɞɠ» ɜ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɦ ɥɟɤɫɢɤɨɧɟ ɧɚɱɚɥ ɚɤɬɢɜɧɨ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɫ ɫɟɪɟɞɢɧɵ 90-ɯ ɝɨɞɨɜ ɩɪɨɲɟɞɲɟɝɨ ɜɟɤɚ; ɜɧɚɱɚɥɟ ɜ 

ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɜ ɩɨɥɢɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɨɛɥɚɫɬɢ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ «ɢɦɢɞɠ ɩɨɥɢɬɢɤɚ» 

[ɉɚɧɚɫɸɤ, 2006]. ɇɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɬɟɪɦɢɧ «ɢɦɢɞɠ» ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɧɟ 

ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɩɨɥɢɬɢɤɚɦ, ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨ ɤ ɱɟɥɨɜɟɤɭ 

ɜɨɨɛɳɟ, ɧɨ ɢ ɤ ɢɧɵɦ ɨɛɴɟɤɬɚɦ ɢ ɹɜɥɟɧɢɹɦ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɢɦɢɞɠ ɛɚɧɤɚ ɢɥɢ 

ɢɦɢɞɠɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ.  

ɂɦɢɞɠ – ɡɧɚɤɨɜɵɣ ɡɚɦɟɧɢɬɟɥɶ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɣ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɱɟɪɬɵ ɫɥɨɠɧɨɝɨ 

ɢ ɭɝɥɭɛɥɟɧɧɨɝɨ ɩɨɪɬɪɟɬɚ ɱɟɥɨɜɟɤɚ [Ʉɚɪɚɫɢɤ, 2002]. 
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ȼ ɫɥɨɜɚɪɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜ ɩɨɧɹɬɢɟ «ɢɦɢɞɠ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ 

ɰɟɥɟɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɣ ɢ ɮɨɪɦɢɪɭɟɦɵɣ ɨɛɪɚɡ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɥɢɰɚ, ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɢɥɢ 

ɹɜɥɟɧɢɹ, ɩɪɢɡɜɚɧɧɵɣ ɨɤɚɡɚɬɶ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɢ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ 

[ȼɚɫɸɤɨɜɚ, 1998]. ɉɨɷɬɨɦɭ ɫɯɨɞɫɬɜɨ ɩɨɧɹɬɢɣ «ɨɛɪɚɡ» ɢ «ɢɦɢɞɠ» 

ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɛɪɚɡ – ɷɬɨ ɭɩɪɨɳɟɧɧɨɟ ɜɧɟɲɧɟɟ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ 

ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɫɭɳɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ.  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɨɣ, ɤ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɫɥɨɜɚ «ɢɦɢɞɠ» ɦɨɠɧɨ 

ɩɪɢɱɢɫɥɢɬɶ ɩɨɧɹɬɢɹ «ɜɧɟɲɧɢɣ ɨɛɥɢɤ», «ɦɵɫɥɟɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ», 

«ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ», «ɫɢɦɜɨɥ». ɂɦɢɞɠ – ɷɬɨ ɬɨɬ ɨɛɪɚɡ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɨ ɬɟɦ ɢɥɢ 

ɢɧɵɦ ɩɪɢɱɢɧɚɦ ɩɪɢɡɜɚɧ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɪɟɚɥɶɧɵɣ ɨɛɴɟɤɬ ɢɥɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɥɢɰɨ 

ɢɥɢ ɧɟɤɭɸ ɞɪɭɝɭɸ ɫɭɳɧɨɫɬɶ ɜ ɝɥɚɡɚɯ ɞɪɭɝɢɯ ɥɸɞɟɣ [Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ, 2008]. 

ɂɦɢɞɠ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ ɨɛɪɚɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɢɦɢɞɠ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɭɟɬɫɹ 

ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ, ɚ ɨɛɪɚɡ ɫɨɡɞɚɟɬɫɹ ɫɩɨɧɬɚɧɧɨ ɱɟɪɟɡ ɩɪɨɰɟɫɫ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ.  

ɉɨɧɹɬɢɟ «ɨɛɪɚɡɚ», ɤɚɤ ɢ ɩɨɧɹɬɢɟ «ɢɦɢɞɠɚ», ɩɪɨɯɨɞɹɬ ɱɟɪɟɡ ɬɪɢ ɫɥɨɹ 

ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. «ɉɟɪɜɵɣ ɫɥɨɣ – «ɱɭɜɫɬɜɟɧɧɵɟ ɜɩɟɱɚɬɥɟɧɢɹ»: ɨɳɭɳɟɧɢɹ, 

ɞɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɱɭɜɫɬɜ. ȼɬɨɪɨɣ ɫɥɨɣ – ɷɬɨ «ɡɧɚɱɟɧɢɹ», 

ɩɪɢɩɢɫɵɜɚɟɦɵɟ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɦɨɦɭ ɨɛɴɟɤɬɭ, ɡɚɩɟɱɚɬɥɟɧɧɵɟ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɨɦ 

ɢɥɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɦ ɨɩɵɬɟ ɢɞɟɚɥɶɧɵɟ «ɦɟɪɵ» ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɦɵɯ ɜɟɳɟɣ. 

Ɍɪɟɬɢɣ ɫɥɨɣ – «ɫɦɵɫɥɵ», ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɟ ɦɟɫɬɨ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɦɨɝɨ ɨɛɴɟɤɬɚ ɜ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɲɢɪɟ – ɜ ɟɝɨ ɠɢɡɧɢ» [ɉɟɬɪɨɜɫɤɢɣ, 1992]. ɍɱɟɧɵɣ 

ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɜ ɯɨɞɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ, ɱɟɥɨɜɟɤ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɫɢɧɬɟɡ 

ɨɳɭɳɟɧɢɣ, ɧɨ ɢ ɤɚɬɟɝɨɪɢɪɭɟɬ ɞɚɧɧɵɟ ɢ ɨɫɦɵɫɥɢɜɚɟɬ ɢɯ. ȼ ɯɨɞɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 

ɜɵɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬɫɹ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ, ɥɢɱɧɨɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ, ɨɰɟɧɤɚ. 

Ɍɚɤɠɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɤ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹɦ, 

ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɦɫɹ ɜ ɮɨɪɦɟ ɟɞɢɧɢɰ ɹɡɵɤɚ [ɒɜɟɰ, 2016]. ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɧɨɫɢɬɟɥɟɦ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɭɬɟɦ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢɥɢ ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɚ ɫ ɨɛɴɟɤɬɨɦ ɜ 

ɩɪɹɦɨɦ ɢɥɢ ɩɟɪɟɧɨɫɧɨɦ ɫɦɵɫɥɟ. Ɉɧɢ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ 

ɨɬ ɜɨɥɢ ɫɭɛɴɟɤɬɚ ɢ ɧɟ ɧɭɠɞɚɸɬɫɹ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɭɫɢɥɢɹɯ [Ɋɹɛɰɟɜɚ, 2001]. 
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ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɟɪɜɢɱɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɨɛ 

ɨɛɴɟɤɬɟ, ɛɨɥɟɟ ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɦɢ ɨɛɪɚɡɚɦɢ, ɧɨ ɩɨ ɫɭɬɢ ɫɜɨɟɣ ɬɨɠɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɫɢɧɨɧɢɦɚɦɢ ɬɟɪɦɢɧɨɜ «ɨɛɪɚɡ» ɢ «ɢɦɢɞɠ».  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɫɦɟɠɧɵɟ ɫɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɦ ɬɟɪɦɢɧɵ – 

«ɨɛɪɚɡ» ɢ «ɢɦɢɞɠ» – ɜ ɰɟɥɨɦ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɢɧɨɧɢɦɚɦɢ, ɨɞɧɚɤɨ ɢɦɢɞɠ 

ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ ɨɛɪɚɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɭɟɬɫɹ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ, ɚ ɨɛɪɚɡ 

ɫɨɡɞɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɟɪɜɢɱɧɵɦɢ 

ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɟ, ɛɨɥɟɟ ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɦɢ ɨɛɪɚɡɚɦɢ.  ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɧɟɤɢɦ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɹɜɥɟɧɢɹ ɢɥɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɦ 

ɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɧɨ ɱɚɳɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ ɜ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦ 

ɤɥɸɱɟ. 

 

 1.3.  Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ 

 

ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ – ɫɥɨɠɧɵɣ ɮɟɧɨɦɟɧ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɣ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɫɜɨɣɫɬɜɚɦɢ, 

ɱɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɤɥɚɫɫɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɨ ɪɚɡɧɵɦ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹɦ. ȼ 

ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɭɱɟɧɵɟ ɧɟ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɟɞɢɧɨɣ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ. 

ȼ.ɇ. ɉɚɧɮɟɪɨɜ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɹɟɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɧɚ ɬɪɢ ɜɢɞɚ: 

ɚɧɬɪɨɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɟ. 

Ⱥɧɬɪɨɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɨɫɧɨɜɵɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɜɧɟɲɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ ɟɝɨ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɥɢɤɚ. ȼ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɉ. ɋɟɤɨɪɞɚ 

ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɧɚɥɢɱɢɟ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ ɩɪɢɩɢɫɵɜɚɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɱɟɪɬɵ ɥɸɞɹɦ, ɜ 

ɥɢɰɚɯ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɫɩɵɬɭɟɦɵɟ ɦɨɝɥɢ ɧɚɣɬɢ ɨɛɳɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ (ɮɨɪɦɚ ɥɢɰɚ, 

ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɝɥɚɡ, ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɪɬɚ ɢ ɞɪ.). ɗɬɚ ɬɟɧɞɟɧɰɢɹ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɚɤ ɩɪɢ 

ɨɰɟɧɤɟ ɦɭɠɱɢɧ, ɬɚɤ ɢ ɩɪɢ ɨɰɟɧɤɟ ɠɟɧɳɢɧ. ɋɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ 

ɨɫɧɨɜɵɜɚɸɬɫɹ  ɧɚ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ, ɚ 

ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ ɜ 

ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ [ɉɚɧɮɟɪɨɜ, 1968]. 

Ⱥ.Ⱥ. Ɋɟɚɧ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɲɟɫɬɶ ɝɪɭɩɩ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ: ɚɧɬɪɨɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ, 

ɷɬɧɨɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɫɬɚɬɭɫɧɵɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɪɨɥɟɜɵɟ, ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨ-
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ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ-ɩɨɜɟɞɟɧɱɟɫɤɢɟ. ɗɬɧɨɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ 

ɩɪɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɨɰɟɧɤɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɨɰɟɧɤɢ ɟɝɨ 

ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɨɬ ɨɬɧɟɫɟɧɢɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɤ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɧɚɰɢɢ, ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɝɪɭɩɩɟ ɢ 

ɬ. ɞ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɧɟɦɰɵ ɜɫɟɝɞɚ ɩɭɧɤɬɭɚɥɶɧɵ, 

ɚ ɢɫɩɚɧɰɵ,  ɧɚɨɛɨɪɨɬ, ɜɫɟɝɞɚ ɨɩɚɡɞɵɜɚɸɬ. ɋɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɫɬɚɬɭɫɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ 

ɡɚɤɥɸɱɚɸɬɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɰɟɧɤɢ ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨɬ ɟɝɨ 

ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɚɬɭɫɚ. ɋɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɪɨɥɟɜɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɪɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɜ 

ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɰɟɧɤɢ ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨɬ ɟɝɨ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɪɨɥɢ, 

ɪɨɥɟɜɵɯ ɮɭɧɤɰɢɣ. ɗɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ 

ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɶɸ ɨɰɟɧɤɢ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɨɬ ɜɧɟɲɧɟɣ ɩɪɢɜɥɟɤɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ɑɟɦ ɜɧɟɲɧɟ ɩɪɢɜɥɟɤɚɬɟɥɶɧɟɟ ɨɛɴɟɤɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ, ɬɟɦ ɛɨɥɟɟ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨ ɟɝɨ 

ɨɰɟɧɢɜɚɸɬ.  ȼ ɤɢɧɨ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ,  ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɩɨɧɹɬɢɟ «ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵɣ ɝɟɪɨɣ», ɬɨ 

ɟɫɬɶ ɚɦɩɥɭɚ «ɝɟɪɨɣ-ɥɸɛɨɜɧɢɤ», «ɡɥɨɞɟɣ-ɭɛɢɣɰɚ». ȼɟɪɛɚɥɶɧɨ-ɩɨɜɟɞɟɧɱɟɫɤɢɟ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɫɜɹɡɚɧɧɵ ɫ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɶɸ ɨɰɟɧɤɢ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɨɬ ɜɧɟɲɧɢɯ 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ – ɹɡɵɤɚ, ɦɢɦɢɤɢ [Ɋɟɚɧ, 2013].  

ɇ.ȼ. ɍɮɢɦɰɟɜɚ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɞɜɚ ɜɢɞɚ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ: ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɟ ɢ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ. ɗɬɧɢɱɟɫɤɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɵ ɫɚɦɨɪɟɮɥɟɤɫɢɢ ɱɥɟɧɚ 

ɷɬɧɨɫɚ ɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɮɚɤɬɚɦɢ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɛɟɫɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨɝɨ, ɢɦ 

ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɨɛɭɱɚɬɶ, ɚ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɞɨɫɬɭɩɧɵ 

ɫɚɦɨɪɟɮɥɟɤɫɢɢ ɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɮɚɤɬɚɦɢ ɛɟɫɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢ ɫɨɡɧɚɧɢɹ, ɢɦ ɭɠɟ 

ɦɨɠɧɨ ɨɛɭɱɚɬɶ [ɍɮɢɦɰɟɜɚ, 1995]. 

ȼ.ȼ. Ʉɪɚɫɧɵɯ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɢɯ ɜ 

ɝɪɭɩɩɭ ɩɪɟɰɟɞɟɧɬɧɵɯ ɮɟɧɨɦɟɧɨɜ. Ƚɪɭɩɩɭ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ ɞɟɥɢɬ ɧɚ ɞɜɟ ɩɨɞɝɪɭɩɩɵ: ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ-ɨɛɪɚɡɵ (ɩɱɟɥɚ – ɬɨ ɟɫɬɶ, 

ɬɪɭɠɟɧɢɰɚ; ɛɚɪɚɧ – ɭɩɟɪɬɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ) ɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ-ɫɢɬɭɚɰɢɢ (ɚɢɫɬ – 

ɤɚɩɭɫɬɚ), ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɢɡɜɟɫɬɧɨɣ ɦɟɪɟ ɫɜɹɡɚɧɵ ɢɥɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɦɵ ɫ 

ɩɪɟɰɟɞɟɧɬɧɵɦɢ ɢɦɟɧɚɦɢ ɢɥɢ ɩɪɟɰɟɞɟɧɬɧɵɦɢ ɫɢɬɭɚɰɢɹɦɢ [Ʉɪɚɫɧɵɯ, 2002]. 

Ⱥ.ȼ. ɉɚɜɥɨɜɫɤɚɹ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɟɬɫɹ ɞɟɥɟɧɢɸ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɧɚ 

ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɟ ɢ ɝɥɭɛɢɧɧɵɟ. ɉɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɵ 

ɜɪɟɦɟɧɧɵɦɢ ɪɚɦɤɚɦɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɢ ɫɥɨɠɧɨɣ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɢɥɢ 
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ɩɨɫɥɟ ɜɨɟɧɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. ɉɨɫɥɟ ȼɬɨɪɨɣ Ɇɢɪɨɜɨɣ ȼɨɣɧɵ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦ ɧɟɦɟɰɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ 

ɢɡɦɟɧɢɥɨɫɶ. Ƚɥɭɛɢɧɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɧɟɢɡɦɟɧɧɵɦɢ ɧɚ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ 

ɞɨɥɝɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. Ɉɱɟɧɶ ɜɚɠɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɝɥɭɛɢɧɧɨɝɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɡɚɧɢɦɚɸɬ 

ɜɧɟɲɧɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɟ ɚɬɪɢɛɭɬɵ ɠɢɡɧɢ ɢ ɛɵɬɚ ɧɚɪɨɞɚ. Ʉ 

ɩɪɢɦɟɪɭ, ɭ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɷɬɨ ɥɭɤɨɜɵɣ ɫɭɩ, ɥɹɝɭɲɚɱɶɢ ɥɚɩɤɢ ɢ ɫɵɪ, ɭ ɢɫɩɚɧɰɟɜ – 

ɩɚɷɥɶɹ ɢ ɤɨɪɪɢɞɚ [ɉɚɜɥɨɜɫɤɚɹ, 1998]. ȼɧɟɲɧɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɬɚɤɠɟ ɧɚɡɵɜɚɸɬ 

ɤɥɸɱɟɜɵɦɢ «ɤɨɧɰɟɩɬɚɦɢ». Ɉɧɢ ɪɚɫɤɪɵɜɚɸɬ ɩɨɧɹɬɢɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɛɚɡɨɜɵɦɢ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶɸ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ 

ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɧɨ ɢ ɞɥɹ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ ɜ 

ɰɟɥɨɦ.  

ɇ.ȼ. ɋɨɪɨɤɢɧɚ ɞɟɥɢɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɨ ɫɭɛɴɟɤɬɭ ɢ ɨɛɴɟɤɬɭ. 

Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɩɨ ɫɭɛɴɟɤɬɭ, ɞɪɭɝɢɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ, ɩɨ ɧɨɫɢɬɟɥɸ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɟ ɢ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ. 

ɂɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɦɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚɦɢ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ 

ɢɧɞɢɜɢɞɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɛɨɥɶɲɟɣ ɢɥɢ ɦɟɧɶɲɟ ɫɬɟɩɟɧɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɯɨɠɢ ɫ 

ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɦɢ. Ʉɨɥɥɟɤɬɢɜɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɬɚɤɠɟ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦɢ, 

ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧɢ ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɩɪɢɧɢɦɚɟɦɵɟ ɢ ɨɛɳɢɟ ɭɛɟɠɞɟɧɢɹ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɚ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ [ɋɨɪɨɤɢɧɚ, 

2013: 123]. 

Ⱦɪɭɝɚɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɜɵɫɬɪɚɢɜɚɟɬɫɹ ɩɨ ɨɛɴɟɤɬɭ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɚɰɢɢ. 

ɉ.ɇ. Ⱦɨɧɟɰ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɤɥɚɫɫɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɧɚ ɥɢɱɧɨɫɬɧɵɟ 

(ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɥɢɰɚɦ ɤɚɤ ɱɥɟɧɚɦ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜ), 

ɜɟɳɟɫɬɜɟɧɧɵɟ (ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦ ɜ ɮɢɥɨɫɨɮɫɤɨɦ ɫɦɵɫɥɟ ɫɥɨɜɚ) ɢ 

ɫɨɛɵɬɢɣɧɵɟ (ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɫɨɛɵɬɢɹɦ) [ɋɨɪɨɤɢɧɚ; ɰɢɬ. ɩɨ: Ⱦɨɧɟɰ, 2001]. 

ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɣ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɟɣ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɩɨ 

ɨɛɴɟɤɬɭ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɵɞɟɥɟɧɢɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɜɢɞɨɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɯ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ. ȼ 

ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɝɟɧɞɟɪɧɵɟ, ɜɨɡɪɚɫɬɧɵɟ, 

ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɟ, ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɟ, ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɞɪ.  [ɋɨɪɨɤɢɧɚ, 2013: 125]. 
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Ɉɞɧɚɤɨ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɧɵɦɢ ɢ ɢɡɭɱɟɧɧɵɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɟ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɛɭɞɭɬ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɩɚɪɚɝɪɚɮɟ. 

ɗɬɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɮɢɤɫɢɪɭɸɬ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭ ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɝɪɭɩɩɚɦɢ, 

ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɫɚɦɨɫɨɡɧɚɧɢɹ ɢ ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬɚ ɧɚɰɢɢ, ɢɦɟɸɬ ɹɪɤɨ 

ɜɵɪɚɠɟɧɧɭɸ ɫɜɹɡɶ ɫ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɨɦ. ȼɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 

ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ, ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɦɨɝɭɬ 

ɨɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɲɢɛɨɱɧɵɦɢ ɢ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɤɨɧɫɟɪɜɚɬɢɜɧɭɸ, ɢɧɨɝɞɚ ɞɚɠɟ 

ɪɟɚɤɰɢɨɧɧɭɸ ɪɨɥɶ, ɮɨɪɦɢɪɭɹ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɥɸɞɹɯ ɢ 

ɞɟɮɨɪɦɢɪɭɸɳɢɣ ɩɪɨɰɟɫɫ ɦɟɠɥɢɱɧɨɫɬɧɨɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɢ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɹ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 

ɜɢɞɵ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ: ɚɧɬɪɨɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɫɬɚɬɭɫɧɵɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɪɨɥɟɜɵɟ, ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨ-

ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ, ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ-ɩɨɜɟɞɟɧɱɟɫɤɢɟ, ɝɥɭɛɢɧɧɵɟ ɢ 

ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɟ. Ɉɞɧɚɤɨ ɤ ɱɢɫɥɭ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɧɵɯ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ 

ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɸ ɢ ɬɢɩɨɥɨɝɢɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɦɵ 

ɨɛɪɚɬɢɦɫɹ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦ ɩɚɪɚɝɪɚɮɟ. 

 

1.4.  ɉɨɧɹɬɢɟ ɢ ɬɢɩɨɥɨɝɢɹ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ 

 

ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶɸ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ 

ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɫɥɨɠɧɵɯ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɞɥɹ ɢɡɭɱɟɧɢɹ. ȼ ɮɨɤɭɫ ɜɧɢɦɚɧɢɹ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ-ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ ɱɚɫɬɨ ɩɨɩɚɞɚɸɬ ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɢ ɜ 

ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɢɯ ɨɫɨɛɵɣ ɩɨɞɜɢɞ – ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ.  ȼ.Ƚ. Ʉɪɵɫɶɤɨ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ 

ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɣ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɤɚɤ ɨɞɢɧ ɢɡ ɜɢɞɨɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ: «ɫɯɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɫɜɨɟɣ ɢɥɢ ɱɭɠɨɣ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ 

ɨɛɳɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɭɩɪɨɳɟɧɧɨɟ (ɢɧɨɝɞɚ ɨɞɧɨɫɬɨɪɨɧɧɟɟ ɢ ɧɟɬɨɱɧɨɟ, 

ɢɫɤɚɠɟɧɧɨɟ) ɡɧɚɧɢɟ ɨ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ ɢ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ, ɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɤɥɚɞɵɜɚɟɬɫɹ 

ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ ɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɨɤɪɚɲɟɧɧɨɟ ɦɧɟɧɢɟ ɨɞɧɨɣ ɧɚɰɢɢ ɨ ɞɪɭɝɨɣ ɢɥɢ 

ɨ ɫɚɦɨɣ ɫɟɛɟ» [Ʉɪɵɫɶɤɨ, 2002: 81].  
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ɗɬɧɢɱɟɫɤɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɨɣ 

ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ ɜɧɟɲɧɟɝɨ ɦɢɪɚ ɫɤɜɨɡɶ ɩɪɢɡɦɭ ɫɜɨɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ. Ȼɭɞɭɱɢ 

ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɢ, ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬɫɹ 

ɤɚɤ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɨɛɵɞɟɧɧɨɝɨ, ɬɚɤ ɢ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ 

ɫɨɛɨɣ ɫɢɧɬɟɡ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ, ɪɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɢ ɜɨɥɟɜɵɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ. ȼɵɫɨɤɚɹ 

ɚɤɫɢɨɥɨɝɢɱɧɨɫɬɶ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ ɢɦ ɡɧɚɱɢɦɨɟ ɦɟɫɬɨ, ɤɚɤ ɜ 

ɫɢɫɬɟɦɟ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɮɨɥɶɤɥɨɪɧɵɯ ɬɟɤɫɬɚɯ, ɪɢɬɭɚɥɚɯ, 

ɜɟɪɨɜɚɧɢɹɯ [Ȼɟɪɟɡɨɜɢɱ, 2007]. 

ɗɬɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɫɬɪɨɹɬɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɣ, 

ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɮɨɥɶɤɥɨɪɧɨ-ɦɢɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɫɨɡɧɚɧɢɟɦ ɢ ɛɵɬɭɸɳɢɯ ɜ 

ɫɢɫɬɟɦɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɝɪɭɩɩɚ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, ɤɚɤ 

ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɬ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɷɬɧɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ 

ɫɨɰɢɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ, ɢɝɪɚɟɬ ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɨɛɪɚɡɭɸɳɭɸ ɢ 

ɷɬɧɨɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɪɭɸɳɭɸ ɪɨɥɢ, ɨɫɨɛɨ ɡɧɚɱɢɦɵɟ ɞɥɹ ɫɚɦɨɫɨɡɧɚɧɢɹ ɢ 

ɫɚɦɨɩɨɡɧɚɧɢɹ ɷɬɧɨɫɚ (ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ «ɫɜɨɟɦ» ɢ «ɱɭɠɨɦ» ɧɚɪɨɞɟ, «ɫɜɨɟɣ» ɢ 

«ɱɭɠɨɣ» ɪɟɥɢɝɢɢ, ɨɛɪɹɞɧɨɫɬɢ ɢ ɫɢɫɬɟɦɟ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ). ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ, «ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ» ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɢɦɟɸɬ ɨɫɨɛɵɣ ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɣ 

ɜɟɫ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɬɚɤɢɯ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɥɟɠɢɬ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɚɹ ɨɩɩɨɡɢɰɢɹ 

«ɫɜɨɣ-ɱɭɠɨɣ», ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ ɛɚɡɭ ɞɥɹ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ 

ɧɚɪɨɞɧɨɝɨ (ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɝɨ) ɦɢɪɨɜɨɡɡɪɟɧɢɹ [Ȼɟɥɨɜɚ, 2006]. 

Ɏɚɤɬɨɪ «ɫɜɨɣ» ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɦ ɢ ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɜɨɟɦ 

ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɦ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɦ ɡɚɪɹɞɨɦ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɜɟɫɬɧɵɦ ɢ 

ɧɟɨɩɚɫɧɵɦ ɞɥɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɫɜɨɟɝɨ ɧɚɪɨɞɚ. Ɏɚɤɬɨɪ «ɱɭɠɨɣ» ɬɨɠɟ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɣ, ɧɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɡɚɪɹɠɟɧɧɵɦ ɮɚɤɬɨɪɨɦ. 

ȿɝɨ ɩɪɨɬɨɬɢɩɢɱɟɫɤɚɹ ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ – ɧɟɡɧɚɤɨɦɨɟ, ɧɟɢɡɜɟɫɬɧɨɟ, ɚ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, 

ɫɥɨɠɧɨɟ ɞɥɹ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɢ ɨɩɚɫɧɨɟ ɞɥɹ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ [Ƚɪɢɲɚɟɜɚ, 

2008]. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ȿ.Ʌ. ȼɢɥɢɧɛɚɯɨɜɨɣ, ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 

ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɹɬ ɬɨɱɧɭɸ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɭɸ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶ. ȼ ɧɢɯ ɩɪɨɟɰɢɪɭɸɬɫɹ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɟ ɠɟɥɚɧɢɹ, ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɹ ɢ ɩɪɟɞɭɛɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɡɚɢɦɧɵɟ ɨɛɢɞɵ ɢ 
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ɧɟɩɪɢɹɡɧɶ. ɋɨɰɢɚɥɶɧɚɹ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɬɚɤɨɜɚ: ɨɧɚ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɢɦɟɧɧɨ ɜ 

ɬɨɦ ɜɢɞɟ, ɜ ɤɚɤɨɦ ɟɟ ɜɢɞɹɬ ɥɸɞɢ [ȼɢɥɢɧɛɚɯɨɜɚ, 2012: 138-139].   

ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ 

ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨ ɜɨɡɜɨɞɹɬɫɹ ɜ ɪɚɧɝ 

ɬɢɩɢɱɟɫɤɢɯ ɱɟɪɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɰɜɟɬ ɤɨɠɢ ɢɥɢ ɝɥɚɡ, ɱɟɪɬɚ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɟ. ȿ.  Ȼɚɪɬɦɢɧɶɫɤɢɣ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɬɚɤɢɯ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ: 

1)    ɜɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ.  Ɋɭɫɫɤɢɟ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɞɪɭɝɢɦ ɤɭɥɶɬɭɪɚɦ ɫ 

ɲɚɩɤɨɣ-ɭɲɚɧɤɨɣ, ɛɨɪɨɞɨɣ, ɜɚɥɟɧɤɚɦɢ ɢ ɛɚɥɚɥɚɣɤɨɣ; 

2)    ɩɢɳɟɜɵɟ ɩɪɢɜɵɱɤɢ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɟɦɰɵ – ɫɨɫɢɫɤɢ ɢ ɩɢɜɨ, ɢɬɚɥɶɹɧɰɵ 

– ɜɢɧɨ ɢ ɦɚɤɚɪɨɧɵ; 

3)   ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. Ɋɭɫɫɤɢɣ – ɡɚɝɚɞɨɱɧɵɣ, 

ɨɛɳɢɬɟɥɶɧɵɣ. ɇɟɦɟɰ – ɩɟɞɚɧɬɢɱɧɵɣ, ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ – ɱɨɩɨɪɧɵɣ; 

4)    ɠɢɡɧɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ. ɇɟɦɟɰ – ɬɪɭɞɨɥɸɛɢɟ, ɟɜɪɟɣ – ɡɚɠɢɬɨɱɧɨɫɬɶ.  

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɦɨɝɭɬ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɜɨɤɪɭɝ 

ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɹɜɥɟɧɢɹ ɩɪɢɪɨɞɵ (ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɷɬɧɨɧɢɦɚ). 

ɇɚɩɪɢɦɟɪ: Ɋɨɫɫɢɹ – ɡɢɦɚ, ɫɧɟɝ; Ⱥɧɝɥɢɹ – ɬɭɦɚɧ. Ɍɚɤɠɟ ɨɫɧɨɜɨɣ ɞɥɹ 

ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɦɨɝɭɬ ɫɬɚɬɶ ɜɟɳɢ, ɬ.ɟ. ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɚɹ 

ɩɪɨɞɭɤɰɢɹ: Ɋɨɫɫɢɹ – ɫɚɦɨɜɚɪ, ɛɚɥɚɥɚɣɤɚ; Ɏɪɚɧɰɢɹ – ɞɭɯɢ, ɫɵɪ; Ƚɨɥɥɚɧɞɢɹ – 

ɬɸɥɶɩɚɧɵ. ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɦɨɝɭɬ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɜɨɤɪɭɝ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɥɢ 

ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ ɩɚɦɹɬɧɢɤɚ: əɩɨɧɢɹ – ɝɨɪɚ Ɏɭɞɡɢ; Ɇɨɫɤɜɚ – Ʉɪɟɦɥɶ. ɂɧɨɝɞɚ 

ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɚɬɶ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɩɪɢɜɵɱɤɚɦɢ ɜ ɩɢɬɚɧɢɢ, ɫ 

ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɦɢ ɤɭɯɧɢ [Ȼɚɪɬɦɢɧɶɫɤɢɣ, 2009: 11-21]. 

Ƚ.Ɍ. Ɍɚɜɚɞɨɜ (2002), ɚ ɬɚɤɠɟ Ɉ.ȼ. Ȼɟɥɨɜɚ (2006), Ɉ.ȼ. Ɋɚɤɢɬɢɧɚ ɢ Ʌ.Ɇ. 

Ȼɚɝɞɚɫɚɪɹɧ (2008), ɋ.ȼ. Ⱦɚɜɵɞɨɜ (2010), ɋ.ɋ. ɒɥɹɯɨɜɚ ɢ Ʌ.Ⱥ. Ȼɟɥɨɜɚ (2013) ɢ 

ɞɪ. ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɞɜɟ ɝɪɭɩɩɵ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ: 

1)   Ⱥɜɬɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ – ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚɪɨɞɨɜ ɨ ɫɚɦɢɯ 

ɫɟɛɟ (ɨɛɵɱɧɨ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ).  

2)   Ƚɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ – ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚɪɨɞɨɜ ɨ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɪɨɞɚɯ, 

ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɯ ɝɪɭɩɩɚɯ. Ɉɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɧɢɦ ɦɨɠɟɬ ɜɚɪɶɢɪɨɜɚɬɶ ɨɬ ɩɨɱɢɬɚɧɢɹ ɞɨ 
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ɧɟɧɚɜɢɫɬɢ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɢɦɟɸɬ ɛɨɥɟɟ ɲɢɪɨɤɢɣ ɞɢɚɩɚɡɨɧ 

[Ɍɚɜɚɞɨɜ, 2002]. 

Ɍɚɤɠɟ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɩɟɪɟɧɨɫɧɵɟ ɝɟɬɟɪɨ- ɢ ɚɜɬɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ. ɉɟɪɟɧɨɫɧɵɦ 

ɚɜɬɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨ, ɱɬɨ ɦɵ ɞɭɦɚɟɦ ɨ ɦɧɟɧɢɢ ɞɪɭɝɢɯ ɨ ɧɚɫ, ɚ 

ɩɟɪɟɧɨɫɧɵɦ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɦ – ɧɚɲɟ ɦɧɟɧɢɟ ɨ ɬɨɦ, ɤɚɤ «ɱɭɠɢɟ» ɞɭɦɚɸɬ ɨ 

ɫɟɛɟ. 

Ⱥɜɬɨ- ɢ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɧɟɫɭɬ ɜ ɫɟɛɟ ɨɰɟɧɨɱɧɵɣ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɜ ɜɢɞɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɤ ɨɛɴɟɤɬɭ [Ʉɪɵɫɶɤɨ, 2002]. ɗɬɨ, ɜɨ-ɩɟɪɜɵɯ, 

ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ: ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ 

ɧɚɦɧɨɝɨ ɛɨɥɶɲɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵ, ɱɟɦ ɚɜɬɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ.  ȼɨ-ɜɬɨɪɵɯ, ɱɟɦ ɜɵɲɟ 

ɝɪɭɩɩɨɜɚɹ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɹ, ɬɟɦ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɟɟ ɚɜɬɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɢ ɱɟɦ ɦɟɧɶɲɟ 

ɱɟɥɨɜɟɤ ɜɥɚɞɟɟɬ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɟɣ, ɬɟɦ ɧɟɝɚɬɢɜɧɟɟ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, 

ɞɨɜɨɥɶɧɨ ɱɚɫɬɨ ɥɸɞɢ ɫ ɯɪɨɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɹɦɢ ɜɢɧɹɬ ɜɨ ɜɫɟɦ 

ɢɦɦɢɝɪɚɧɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɜɨɡɹɬ ɫ ɫɨɛɨɣ ɢɡ ɫɜɨɢɯ ɫɬɪɚɧ ɧɟɢɡɜɟɞɚɧɧɵɟ ɧɢɤɨɦɭ 

ɛɨɥɟɡɧɢ ɢ ɦɢɤɪɨɛɵ [Ƚɭɥɟɜɢɱ, 2008: 159-160]. Ɍɚɤɠɟ ɜɫɟ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ  

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚ ɨɰɟɧɤɢ. Ʉ ɩɪɢɦɟɪɭ, ɟɫɥɢ ɦɟɠɞɭ  ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɢɪɨɜɚɧ-

ɧɨɣ ɝɪɭɩɩɨɣ ɢ ɝɪɭɩɩɨɣ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɹ ɢɥɢ 

ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɮɥɢɤɬɵ, ɬɨ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɨɰɟɧɬ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɣ. ɉɨɡɢɬɢɜɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ,  ɧɚɨɛɨɪɨɬ, ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ  ɭɥɭɱɲɟɧɢɸ 

ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɢ ɪɨɫɬɭ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ [Ƚɭɥɟɜɢɱ, 2008: 

161].      

Ʉɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɢ ɚɜɬɨ- ɢ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɦɨɠɧɨ ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɧɚ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ – 

ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɟ ɫɯɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 

ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɥɢɫɶ ɧɚ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɦɧɨɝɢɯ ɥɟɬ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɦɢ ɢ ɧɟ 

ɩɨɞɞɚɸɬɫɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɦ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɦ [Ƚɥɚɞɤɢɯ, 1999]. Ɂɧɚɧɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ 

ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɩɪɨɝɧɨɡɢɪɨɜɚɬɶ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɢ ɪɟɚɤɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɬɨɣ ɢɥɢ 

ɢɧɨɣ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɝɪɭɩɩɵ, ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɷɤɨɧɨɦɢɬɶ ɜɪɟɦɹ ɢ ɭɫɢɥɢɹ, ɫɧɢɦɚɬɶ 

ɧɚɩɪɹɠɟɧɧɨɫɬɶ ɷɤɫɬɪɟɦɚɥɶɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ 
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ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ ɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɱɟɥɨɜɟɤɭ ɜ 

ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɦɟɠɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ.   

ɋɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ (ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ) − ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɟ ɨɛɪɚɡɵ, 

ɫɥɨɠɢɜɲɢɟɫɹ ɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɬɟɯ ɢɥɢ ɢɧɵɯ ɷɬɧɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɳɧɨɫɬɟɣ ɢ  

ɩɪɨɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ ɜ ɬɟɫɧɨɣ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɢ ɫɜɨɢɯ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɰɟɧɨɱɧɵɯ ɢ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. Ɉɧɢ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɫɬɢɯɢɣɧɨ, ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɩɨɞ 

ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɫɪɟɞɫɬɜ ɦɚɫɫɨɜɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. ȼ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ 

ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɢɡɦɟɧɱɢɜɵɦɢ. Ɍɚɤɢɟ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɩɪɟɞɢɤɬɢɜɧɭɸ ɮɭɧɤɰɢɸ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɹ ɬɨ,  ɱɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 

ɨɠɢɞɚɬɶ ɜ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ.   

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɜ ɧɚɭɱɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɤɚɤ ɫɯɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɫɜɨɟɣ ɢɥɢ ɱɭɠɨɣ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ 

ɨɛɳɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɱɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ. ȿɝɨ ɨɫɧɨɜɨɣ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ 

ɱɟɪɬɵ ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɜɧɟɲɧɨɫɬɶ, ɩɢɳɟɜɵɟ ɩɪɢɜɵɱɤɢ, 

ɠɢɡɧɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɢ ɬ.ɞ. ɀɟɥɚɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɥɸɞɟɣ ɧɚ «ɫɜɨɢɯ» 

ɢ  «ɱɭɠɢɯ» ɪɨɠɞɚɟɬ ɚɜɬɨ- ɢ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨ ɫɜɨɟɦ ɧɚɪɨɞɟ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɱɭɠɨɦ.  

 

1.5. ɋɩɨɫɨɛɵ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɜ ɹɡɵɤɟ 

 

ȼɚɠɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɜ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɦ ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɢɦɟɟɬ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɨɬɪɚɠɚɸɬɫɹ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ 

ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɧɚɪɨɞɚ, ɬ.ɟ. ɫɥɨɜ-ɷɬɧɨɧɢɦɨɜ ɢ ɢɯ ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɵɯ. ɉɨɹɫɧɢɦ, ɱɬɨ ɩɨɞ 

ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɟɣ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɚɹ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹ, ɫɨɩɭɬɫɬɜɭɸɳɟɟ 

ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ [Ʉɨɛɨɡɟɜɚ, 2000].   

ȼ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɷɬɧɨɧɢɦɨɜ ɢ ɢɯ ɞɟɪɢɜɚɬɨɜ ɜɵɞɟɥɹɸɬ 

ɞɜɟ ɱɚɫɬɢ: ɢɧɬɟɧɫɢɨɧɚɥ ɢ ɢɦɩɥɢɤɚɰɢɨɧɚɥ. ɂɧɬɟɧɫɢɨɧɚɥ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ 

ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɟ ɹɞɪɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɨɟ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶɸ 

ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɯ ɞɚɧɧɵɣ ɤɥɚɫɫ ɞɟɧɨɬɚɬɨɜ. 
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ɂɦɩɥɢɤɚɰɢɨɧɚɥ ɨɛɪɚɡɭɟɬ ɩɟɪɢɮɟɪɢɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɚ 

ɢɧɬɟɧɫɢɨɧɚɥɚ ɢ ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɟɬɫɹ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ [ɇɢɤɢɬɢɧ, 1996]. Ʉ ɡɨɧɟ 

ɢɦɩɥɢɤɚɰɢɨɧɥɚ ɤɚɤ ɪɚɡ ɢ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɜɫɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɜɹɡɵɜɚɸɬɫɹ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɷɬɧɨɫɨɦ.  ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚ 

ɜ ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɷɬɧɨɧɢɦɨɜ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɪɚɡɧɵɟ ɫɟɦɵ 

ɢɦɩɥɢɤɚɰɢɨɧɚɥɚ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨɛ ɷɬɧɨɫɟ [Ɍɚɦ 

ɠɟ, 1996]. 

ɂɦɩɥɢɤɚɰɢɹ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɤɚɤ ɢɫɬɢɧɧɨɣ, ɬɚɤ ɢ ɥɨɠɧɨɣ, 

ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɨɧɚ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨ 

ɩɪɢɩɢɫɵɜɚɸɬɫɹ ɤɚɠɞɨɦɭ ɷɬɧɨɫɭ. Ɉɬɫɸɞɚ ɜ ɹɡɵɤɟ ɩɨɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɤɥɢɲɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɮɪɚɡɵ ɩɨ ɬɢɩɭ The English people are very prim ɢɥɢ  All 

Russians are drunkards and lazy.  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɩɨɞɯɨɞɭ ɍɬɵ Ʉɜɚɫɬɯɨɮɮ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɱɟɬɵɪɟ ɬɢɩɚ ɹɡɵɤɨɜɵɯ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɞɥɹ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɫɭɠɞɟɧɢɣ [Quasthoff, 

2009].   

 Ƚɥɚɜɧɨɣ ɮɨɪɦɨɣ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɩɪɨɫɬɭɸ 

ɩɪɟɞɢɤɚɰɢɸ: ɧɟɦɟɰ ɬɪɭɞɨɥɸɛɢɜ. ɇɚɡɜɚɧɢɟ ɫɭɛɴɟɤɬɚ ɫɧɚɛɠɟɧɨ 

ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪɨɦ «ɤɚɠɞɵɣ», «ɬɢɩɢɱɧɵɣ», ɱɬɨ ɛɭɞɟɬ ɨɡɧɚɱɚɬɶ ɞɥɹ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ, ɱɬɨ ɥɸɛɨɣ ɧɟɬɪɭɞɨɥɸɛɢɜɵɣ ɧɟɦɟɰ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 

ɧɟɦɰɟɦ.  

ȼɬɨɪɨɣ ɬɢɩ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɫɥɭɱɚɢ, ɤɨɝɞɚ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɫɬɶ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ 

ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚɦɢ: ɫɚɤɫɨɧɟɰ ɧɟɪɚɡɝɨɜɨɪɱɢɜ. 

ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɦɢɪɵ, ɝɞɟ ɷɬɨ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɢɫɬɢɧɧɨ. 

Ƚɨɜɨɪɹɳɢɣ ɚɩɟɥɥɢɪɭɟɬ ɤ ɧɢɦ, ɧɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɧɟ ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɟɝɨ ɦɢɪ 

[Quasthoff, 2009].   

Ɍɪɟɬɢɣ ɬɢɩ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ, ɝɞɟ ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬ ɫɜɨɸ 

ɩɨɡɢɰɢɸ: ə ɫɱɢɬɚɸ, ɱɬɨ ɚɦɟɪɢɤɚɧɰɵ ɧɟ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɨɬ ɧɚɫ. Ɉɧ ɱɟɬɤɨ 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ ɫɜɨɸ ɩɨɡɢɰɢɸ, ɫɪɚɜɧɢɜɚɹ ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ ɢ ɫɜɨɣ ɧɚɪɨɞ, ɢ 

ɚɦɟɪɢɤɚɧɰɟɜ. 
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ɑɟɬɜɟɪɬɵɣ, ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ ɬɢɩ, ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɬɚɤɠɟ «ɬɟɤɫɬɨɜɨ-ɹɡɵɤɨɜɵɦ», ɬɚɤ 

ɤɚɤ ɞɥɹ ɟɝɨ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɤ ɫɜɟɪɯɮɪɚɡɨɜɵɦ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦ: 

ɨɧ ɧɟɦɟɰ, ɧɨ ɨɱɟɧɶ ɦɢɥ. ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ ɜ ɫɟɦɚɧɬɢɤɟ 

ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɢ, ɢɫɯɨɞɹ ɢɡ ɷɬɨɝɨ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ, ɪɟɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧ ɜ 

ɭɛɟɠɞɟɧɢɟ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ: ɧɟɦɰɵ ɨɛɵɱɧɨ ɧɟ ɦɢɥɵ. 

ɇɚɪɟɱɢɟ «ɨɛɵɱɧɨ» ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɢɩɢɱɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɣ ɧɟɦɟɰɤɨɣ ɱɟɪɬɵ. 

ɂɫɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɪɟɞɢ ɧɟɦɰɟɜ ɜɨɡɦɨɠɧɵ, ɧɨ ɢɯ ɦɨɠɧɨ ɜɫɬɪɟɬɢɬɶ ɤɪɚɣɧɟ ɪɟɞɤɨ 

[Ɍɚɦ ɠɟ, 2009].   

Ʉɚɤ ɨɬɦɟɱɚɟɬ ȿ. Ȼɚɪɬɦɢɧɶɫɤɢɣ, ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹɦɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɢɡɚɰɢɢ 

ɹɜɥɹɸɬɫɹ: ɩɨɜɬɨɪɹɟɦɨɫɬɶ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ  ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ 

ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹɯ, ɱɬɨ ɦɨɠɧɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɫɬɚɬɢɫɬɢɱɟɫɤɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɟ 

ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɜ ɹɡɵɤɟ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɜ ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ ɫɥɨɜ-ɷɬɧɨɧɢɦɨɜ ɢ 

ɢɯ ɞɟɪɢɜɚɬɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ ɢɯ ɦɟɬɚɮɨɪ, ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɚ 

ɬɚɤɠɟ ɩɪɚɜɢɥ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ ɫɜɹɡɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ [Ȼɚɪɬɦɢɧɶɫɤɢɣ, 

2005]. 

ȼɟɪɛɚɥɶɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɵ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɧɟ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɸɬ 

ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɣ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɜ ɫɥɨɜɚɪɹɯ ɢ ɦɨɝɭɬ ɜɫɬɪɟɱɚɬɶɫɹ ɜ ɥɸɛɵɯ ɭɫɬɧɵɯ ɢ 

ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɯ ɬɟɤɫɬɚɯ. ɋɨ ɜɪɟɦɟɧɟɦ, ɜɩɪɨɱɟɦ, ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɟ 

ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɜ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ: ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɟɫɤɨɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɫɥɨɜɚ ɜɟɞɟɬ ɤ 

ɩɨɹɜɥɟɧɢɸ ɩɟɪɟɧɨɫɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ; ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɛɨɪɨɬɵ, ɝɟɧɟɬɢɜɧɵɟ ɢ 

ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɵɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɫɬɚɧɨɜɹɬɫɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɢ ɬ. ɞ [ȼɢɥɢɧɛɚɯɨɜɚ, 

2012].   

ȼɟɪɛɚɥɶɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɸɳɢɟ 

ɢɦɢɬɚɰɢɸ ɪɟɱɟɜɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɨɛɴɟɤɬɚ ɢɥɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɦɨɠɧɨ ɨɛɴɟɞɢɧɢɬɶ 

ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɦɚɫɤɢ. Ʉ ɬɚɤɢɦ ɦɨɞɟɥɹɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɮɨɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɢɦɢɬɚɰɢɹ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɝɨɥɨɫɚ, ɭɞɚɪɟɧɢɟ, ɢɧɬɨɧɚɰɢɢ, 

ɩɚɭɡɵ, ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɫɬɚɜɚ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɢɥɢ 

ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɨɣ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɮɨɧɟɦ («ɟɜɪɟɣɫɤɚɹ» ɢɧɬɨɧɚɰɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 

ɞɨɥɝɢɯ ɝɥɚɫɧɵɯ ɢ ɫɨɝɥɚɫɧɵɯ ɞɥɹ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɪɟɱɢ ɷɫɬɨɧɰɟɜ ɢ ɬ.ɞ.) 

[ȼɢɥɢɧɛɚɯɨɜɚ, 2009].   
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ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɵɜɚɬɶ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɧɚɪɨɞɚ, ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɤ ɧɟɣ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ 

ɢɧɬɟɧɫɢɮɢɤɚɬɨɪɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɫɢɥɢɜɚɸɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ. 

Ⱦ.  Ȼɨɥɢɞɠɟɪ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɱɟɬɵɪɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɢɧɬɟɧɫɢɮɢɤɚɬɨɪɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ 

ɫɨɟɞɢɧɹɸɬɫɹ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹɦɢ, ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɟ ɧɚ ɟɝɨ ɝɪɚɞɚɰɢɸ ɢ, ɬɚɤɢɦ 

ɨɛɪɚɡɨɦ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ: ɭɫɢɥɢɬɟɥɢ (very, so, completely), 

ɭɫɪɟɞɧɢɬɟɥɢ (quite, rather), ɭɦɟɧɶɲɢɬɟɥɢ (little) ɢ ɦɢɧɢɦɢɡɚɬɨɪɵ (at all) 

[Bolinger, 1972]. 

ȼɫɥɟɞ ɡɚ ȿ. Ȼɚɪɬɦɢɧɶɫɤɢɦ, Ɂ.ȼ. ɋɢɤɟɜɢɱ ɬɚɤɠɟ ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ 

ɩɨɫɥɨɜɢɰɵ ɢ ɩɨɝɨɜɨɪɤɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɬɢɩɨɦ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɟɬɫɹ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ. ȼ ɪɭɫɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɦɨɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ 

ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɨɫɥɨɜɢɰɵ: Чɬɨ ɪɭɫɫɤɨɦɭ ɯɨɪɨɲɨ, ɧɟɦɰɭ – ɫɦɟɪɬɶ; Нɟɡɜɚɧɵɣ 

ɝɨɫɬɶ ɯɭɠɟ ɬɚɬɚɪɢɧɚ. ɉɪɢɱɢɧɵ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɞɚɧɧɵɯ ɩɨɫɥɨɜɢɰ ɫɜɹɡɚɧɵ ɫ 

ɢɫɬɨɪɢɟɣ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ. ɉɨɫɥɨɜɢɰɚ «ɇɟɡɜɚɧɵɣ ɝɨɫɬɶ ɯɭɠɟ ɬɚɬɚɪɢɧɚ» 

ɜɨɡɧɢɤɥɚ ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ, ɤɨɝɞɚ Ɋɭɫɶ ɧɚɯɨɞɢɥɚɫɶ ɩɨɞ ɬɚɬɚɪɨ-ɦɨɧɝɨɥɶɫɤɢɦ ɢɝɨɦ. 

ɉɨɛɟɞɢɬɟɥɢ ɧɟ ɳɚɞɢɥɢ ɩɨɛɟɠɞɟɧɧɵɯ, ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɜɵɤɚɡɵɜɚɹ ɧɟɩɨɦɟɪɧɭɸ 

ɝɨɪɞɨɫɬɶ, ɩɪɟɡɪɟɧɢɟ ɤ ɩɨɤɨɪɟɧɧɵɦ ɧɚɪɨɞɚɦ, ɠɚɞɧɨɫɬɶ, ɫɤɭɩɨɫɬɶ, ɫɜɢɪɟɩɨɫɬɶ 

ɢ ɧɚɫɢɥɢɟ [ɋɢɤɟɜɢɱ, 1996].  

ȿɳɟ ɨɞɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɞɪɭɝɢɯ ɧɚɪɨɞɚɯ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɛɨɪɨɬɵ. ȼ 

ɪɭɫɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɢɦɟɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ: ɬɨɱɟɧ, ɤɚɤ 

ɧɟɦɟɰ, ɯɨɥɨɞɟɧ, ɤɚɤ ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ, ɦɨɥɱɚɥɢɜ, ɤɚɤ ɮɢɧɧ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɩɨɯɨɠɢɟ 

ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɨɛɨɪɨɬɵ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, He runs like a 

Frenchman, he behaves like a typical German.  

ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɧɚɯɨɞɢɬ ɫɜɨɟ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɬɚɤɠɟ ɜɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ 

ɮɨɧɞɟ ɹɡɵɤɚ. ɂɦɟɧɧɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɦɨɝɭɬ ɨɬɪɚɡɢɬɶ 

ɭɫɬɨɹɜɲɢɟɫɹ ɜɡɝɥɹɞɵ ɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɷɬɧɨɫɵ: Dutch comfort – ɫɥɚɛɨɟ 

ɭɬɟɲɟɧɢɟ, ɦɨɝɥɨ ɛɵ ɛɵɬɶ ɢ ɯɭɠɟ; Dutch uncle –  «ɝɨɥɥɚɧɞɫɤɢɣ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤ» 

ɬ.ɟ. ɱɟɥɨɜɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɫɟɝɞɚ ɤɪɢɬɢɤɭɟɬ ɢ ɩɨɭɱɚɟɬ ɧɚ ɩɪɚɜɚɯ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɚ. 

Ɉɛɪɚɡ Dutch ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɷɬɢ 
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ɞɜɟ ɫɬɪɚɧɵ – ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɹ ɢ ɇɢɞɟɪɥɚɧɞɵ – ɱɚɫɬɨ ɫɩɨɪɢɥɢ ɡɚ ɦɨɪɫɤɨɟ 

ɝɨɫɩɨɞɫɬɜɨ. 

ɉɨɦɢɦɨ ɜɵɲɟɭɩɨɦɹɧɭɬɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ, ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ, ɫ 

ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɫɜɹɡɚɧɚ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ, ɞɟɥɹɬɫɹ ɧɚ ɞɜɟ ɛɨɥɶɲɢɟ 

ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ. ɗɬɨ ɩɪɢɟɦɵ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɩɪɢɟɦɵ ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ. 

ɋɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɢ ɫɨɡɞɚɸɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜ 

ɞɢɫɤɭɪɫɟ. ɋɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɟɦɵ ɭɤɪɚɲɚɸɬ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɜɵɪɚɠɟɧɧɵɟ 

ɞɪɭɝɢɦɢ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ, ɞɟɥɚɸɬ ɨɩɢɫɵɜɚɟɦɵɣ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɹɪɱɟ ɢ 

ɪɟɥɶɟɮɧɟɟ  [Ȼɟɪɝɟɥɶɫɨɧ, ɇɟɤɪɚɫɨɜɚ, 2010].   

Ɇ.Ȼ. Ȼɟɪɝɟɥɶɫɨɧ ɢ Ⱥ.ȿ. ɇɟɤɪɚɫɨɜɚ ɩɪɟɞɥɨɠɢɥɢ ɫɥɟɞɭɸɳɭɸ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɣ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɯ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɩɨ ɫɬɟɩɟɧɢ 

ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨɫɬɢ ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɣɫɹ ɜ ɧɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. 

ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ ɜɵɪɚɠɚɸɬɫɹ: 

1) ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ (ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɫɚɦ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, All 

Germans are puncual);  

2) ɜ ɩɪɟɫɭɩɩɨɡɢɰɢɢ (He wasn’t informed by his native French chic – 

ɩɪɟɫɭɩɩɨɡɢɰɢɹ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɮɪɚɧɰɭɡɵ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɲɢɤɨɦ);  

3) ɜ ɢɧɮɟɪɟɧɰɢɢ (ɩɪɨɰɟɫɫ ɞɨɞɭɦɵɜɚɧɢɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ 

French no longer bon vivants, ɝɞɟ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɮɪɚɡɟ no longer ɜɢɞɧɨ, ɱɬɨ 

ɮɪɚɧɰɭɡɵ ɛɵɥɢ ɬɚɤɢɦɢ ɪɚɧɶɲɟ);  

4) ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤɨɞɨɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ 

ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ ɫɥɨɜɚ ɢɥɢ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɬɟɤɫɬɟ);  

5) ɱɟɪɟɡ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɜɧɟɲɧɟɣ ɩɨ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɞɚɧɧɨɦɭ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɦɭ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɢɸ [Ȼɟɪɝɟɥɶɫɨɧ, 

ɇɟɤɪɚɫɨɜɚ, 2010].   

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɱɟɬɵɪɟ ɬɢɩɚ ɹɡɵɤɨɜɵɯ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɞɥɹ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɫɭɠɞɟɧɢɣ. Ɍɚɤɠɟ 

ɬɢɩɨɦ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɧɚɯɨɞɢɬ ɫɜɨɟ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ, 

ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɫ ɩɨɫɥɨɜɢɰɚɦɢ, ɩɨɝɨɜɨɪɤɚɦɢ ɢ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢ 

ɨɛɨɪɨɬɚɦɢ. ɉɨ ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨɫɬɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ 
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ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɪɚɡɞɟɥɟɧɵ ɧɚ ɩɹɬɶ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ ɢ ɜɵɪɚɠɚɬɶɫɹ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ, ɜ 

ɩɪɟɫɭɩɩɨɡɢɰɢɢ,  ɜ ɢɧɮɟɪɟɧɰɢɢ, ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤɨɞɨɜ ɢ ɱɟɪɟɡ 

ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ.  

 

1.6. ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ XX-XXI  ɜɜ. ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ 

ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ ɷɬɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ 

 

ɉɟɪɜɚɹ ɦɢɪɨɜɚɹ ɜɨɣɧɚ 1914-1918 ɝɝ. ɨɛɨɡɧɚɱɢɥɚ ɧɚɱɚɥɨ ɧɨɜɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ 

ɜ ɢɫɬɨɪɢɢ ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ. Ɋɚɫɰɜɟɬ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɦɨɞɟɪɧɢɡɦɚ ɫɜɹɡɚɧ ɫ 

ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶɸ Ⱦɠ. Ⱦɠɨɣɫɚ, Ⱦɠ. ɗɥɢɨɬɚ, Ɍ. ȼɭɥɮ ɢ Ⱦ. Ʌɨɭɪɟɧɫɚ. ȼ ɢɯ 

ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ ɩɪɨɹɜɢɥɨɫɶ ɧɨɜɨɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɦɵɲɥɟɧɢɟ, ɧɨɜɵɣ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɹɡɵɤ. ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟɥɶɧɚɹ ɛɨɪɶɛɚ ɧɚɪɨɞɨɜ 

ɤɨɥɨɧɢɚɥɶɧɵɯ ɢ ɡɚɜɢɫɢɦɵɯ ɫɬɪɚɧ ɢɡɦɟɧɢɥɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ ɧɚ 

ɦɢɪɨɜɨɣ ɚɪɟɧɟ. Ɉɧɚ ɭɬɪɚɬɢɥɚ ɫɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɤɨɥɨɧɢɚɥɶɧɨɣ ɞɟɪɠɚɜɵ, ɱɬɨ ɧɟ 

ɦɨɝɥɨ ɧɟ ɨɤɚɡɚɬɶ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɧɚ ɩɟɪɟɫɬɪɨɣɤɭ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ 

ɫɚɦɨɫɨɡɧɚɧɢɹ ɚɧɝɥɢɱɚɧ, ɫɬɢɦɭɥɢɪɨɜɚɜ ɫɬɪɟɦɥɟɧɢɟ ɨɫɨɡɧɚɬɶ ɧɨɜɢɡɧɭ 

ɫɥɨɠɢɜɲɟɣɫɹ ɜ ɦɢɪɟ ɢ ɜɧɭɬɪɢ ɫɬɪɚɧɵ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɢ ɫɜɨɸ «ɚɧɝɥɢɣɫɤɭɸ 

ɫɭɳɧɨɫɬɶ» [Ⱥɧɢɤɢɧ, Ɇɢɯɚɥɶɫɤɚɹ, 1998].  

ɇɚɞɟɠɞɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɟɦ ɜɨɣɧɵ, ɫɦɟɧɹɥɢɫɶ ɪɚɡɨɱɚɪɨɜɚɧɢɟɦ; 

ɧɟɭɫɬɪɨɟɧɧɨɫɬɶ ɦɨɥɨɞɨɝɨ ɩɨɤɨɥɟɧɢɹ ɜɵɡɵɜɚɥɚ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɹ ɤɪɢɬɢɰɢɡɦɚ, 

ɪɚɡɞɪɚɠɟɧɢɹ, ɧɨɫɬɚɥɶɝɢɢ, ɝɥɭɛɨɤɨɣ ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɟɧɧɨɫɬɢ. ȼ 60-70-ɟ ɝɝ. 

ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɦɧɨɝɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ ɩɪɢɜɥɟɤɥɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɧɚɭɱɧɨ-

ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɣ ɞɥɹ ɫɭɞɟɛ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɬɜɚ. ɇɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɩɪɨɰɟɫɫ 

ɩɨɢɫɤɨɜ ɨɛɴɟɞɢɧɹɸɳɟɣ «ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɢɞɟɢ».  

ȼ ɠɚɧɪɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɷɩɨɯɢ 

ɜɟɞɭɳɟɟ ɦɟɫɬɨ, ɤɚɤ ɢ ɜ ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɷɩɨɯɢ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɪɨɦɚɧɭ. ȼ 

ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɪɨɦɚɧɟ ɩɪɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɢ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ 

ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɱɟɪɬɵ ɠɚɧɪɨɜɨɣ ɬɢɩɨɥɨɝɢɢ (ɪɨɦɚɧ ɷɩɢɱɟɫɤɢɣ ɢ 

ɞɪɚɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ, ɩɚɧɨɪɚɦɧɵɣ ɢ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɟɫɤɢɣ, ɥɢɪɢɱɟɫɤɢɣ ɢ 

ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɵɣ, ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɵɣ ɢ ɷɤɫɬɟɧɫɢɜɧɵɣ, ɰɟɧɬɪɨɫɬɪɟɦɢɬɟɥɶɧɵɣ ɢ 
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ɰɟɧɬɪɨɛɟɠɧɵɣ, ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɣ ɢ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɵɣ). Ɍɹɝɨɬɟɧɢɟ ɤ ɞɪɚɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɢ 

ɬɪɚɝɟɞɢɣɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɫɨɱɟɬɚɟɬɫɹ ɜ ɧɟɦ ɫ ɫɚɬɢɪɢɱɟɫɤɢɦ ɧɚɱɚɥɨɦ. 

Ʉɪɭɩɧɟɣɲɢɟ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɪɨɦɚɧɢɫɬɵ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ – 

Ƚ. Ƚɪɢɧ, ɍ. Ƚɨɥɞɢɧɝ, Ⱥ. Ɇёɪɞɨɤ, Ⱦɠ. Ɏɚɭɥɡ ɢ ɞɪ.  [Ⱥɧɢɤɢɧ, Ɇɢɯɚɥɶɫɤɚɹ, 

1998]. 

ɉɨɫɥɟ ȼɬɨɪɨɣ ɦɢɪɨɜɨɣ ɜɨɣɧɵ, ɫɬɚɜɲɟɣ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɦ ɪɭɛɟɠɨɦ ɜ ɠɢɡɧɢ 

ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ ɢ ɜ ɪɚɡɜɢɬɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, Ȼɪɢɬɚɧɫɤɚɹ ɢɦɩɟɪɢɹ 

ɤɚɤ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɟɪɟɫɬɚɥɚ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɬɶ. ɉɢɫɚɬɟɥɢ ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ 

ɨɬɤɥɢɤɚɥɢɫɶ ɧɚ ɩɪɨɢɫɯɨɞɹɳɢɟ ɜ ɫɬɪɚɧɟ ɢ ɦɢɪɟ ɫɨɛɵɬɢɹ, ɧɚ ɞɪɚɦɚɬɢɡɦ 

ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ. ɋɢɥɚ ɫɚɬɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɫɬɟɪɫɬɜɚ ɢ ɝɥɭɛɢɧɚ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ 

ɩɟɫɫɢɦɢɡɦɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɵ ɞɥɹ ɩɨɫɥɟɜɨɟɧɧɵɯ ɪɨɦɚɧɨɜ Ⱦɠ. Ɉɪɭɷɥɥɚ, ɬɪɚɞɢɰɢɢ 

ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɩɪɨɞɨɥɠɢɥ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫ, ɚɜɬɨɪ ɡɧɚɦɟɧɢɬɨɝɨ ɪɨɦɚɧɚ «Ɂɚɜɨɞɧɨɣ 

ɚɩɟɥɶɫɢɧ». ɗɬɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ ɫɛɥɢɠɚɟɬ ɨɛɥɢɱɟɧɢɟ ɬɨɬɚɥɢɬɚɪɢɡɦɚ, ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ 

ɩɪɨɛɥɟɦɟ «ɧɨɜɨɝɨ ɹɡɵɤɚ» ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ ɛɭɞɭɳɟɝɨ [Ɍɚɦ ɠɟ, 1998]. 

ɋɚɦ ɩɢɫɚɬɟɥɶ ɭɜɟɪɹɥ, ɱɬɨ ɪɨɦɚɧ «Ɂɚɜɨɞɧɨɣ ɚɩɟɥɶɫɢɧ» ɧɚɫɤɜɨɡɶ 

ɩɪɨɩɢɬɚɧ ɛɨɥɶɸ. Ɉɞɧɚɤɨ ɝɥɚɜɧɨɣ ɬɪɭɞɧɨɫɬɶɸ ɞɥɹ ɱɢɬɚɬɟɥɟɣ ɨɤɚɡɚɥɨɫɶ ɜɨɜɫɟ 

ɧɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɫɥɨɜ ɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ, ɚ ɡɚɦɵɫɟɥ ɪɨɦɚɧɚ. ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫ 

ɫɱɢɬɚɥ, ɱɬɨ ɛɵɬɶ ɧɟɢɡɦɟɧɧɨ ɯɨɪɨɲɢɦ ɬɚɤ ɠɟ ɧɟɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɨ ɞɥɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɚɤ 

ɢ ɛɵɬɶ ɧɟɢɡɦɟɧɧɨ ɩɥɨɯɢɦ. ȼ ɨɞɧɨɦ ɢɡ ɫɜɨɢɯ ɪɨɦɚɧɨɜ ɨɧ ɫɨɡɞɚɥ ɨɛɪɚɡ 

ɩɪɟɭɫɩɟɜɚɸɳɟɝɨ ɩɢɫɚɬɟɥɹ, ɩɪɨɬɨɬɢɩɨɦ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɬɚɥ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ. 

ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɠɢɥ ɧɟɦɧɨɝɨ ɪɚɧɶɲɟ, ɱɟɦ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɡɚɫɬɚɥ 

ɭɠɚɫɵ ɉɟɪɜɨɣ Ɇɢɪɨɜɨɣ ȼɨɣɧɵ. Ɉɧ ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɚɥ ɫ ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ 

ɤɨɧɬɪɪɚɡɜɟɞɤɨɣ ɜ ɪɨɥɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɪɚɡɜɟɞɱɢɤɚ. ȼ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ 

ɛɵɥ ɨɬɩɪɚɜɥɟɧ ɜ Ɋɨɫɫɢɸ, ɝɞɟ ɟɝɨ ɡɚɞɚɱɟɣ ɛɵɥɚ ɩɨɦɨɳɶ Ⱥɥɟɤɫɚɧɞɪɭ 

Ʉɢɪɟɧɫɤɨɦɭ – ɝɥɚɜɟ ȼɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɉɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ. Ɂɚɜɢɞɧɨɟ ɭɩɨɪɫɬɜɨ ɢ 

ɭɜɥɟɱɟɧɧɨɫɬɶ ɫɜɨɢɦ ɞɟɥɨɦ ɫɞɟɥɚɥɢ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ ɢ 

ɫɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɵɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ Ⱥɧɝɥɢɢ. Ɉɧ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɬɪɢɰɚɥ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɟɦɭ 

ɧɪɚɜɢɬɫɹ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɝɨɧɨɪɚɪɵ ɡɚ ɫɜɨɢ ɬɪɭɞɵ, ɧɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɜɫɟɝɞɚ ɝɨɜɨɪɢɥ, ɱɬɨ 

ɷɬɨ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɥɹ ɧɟɝɨ ɩɟɪɜɨɫɬɟɩɟɧɧɨɣ ɡɚɞɚɱɟɣ. Ƚɨɪɚɡɞɨ ɜɚɠɧɟɟ ɞɥɹ ɧɟɝɨ 

ɛɵɥɨ ɞɟɥɢɬɶɫɹ ɫ ɱɢɬɚɬɟɥɟɦ ɫɜɨɢɦɢ ɦɵɫɥɹɦɢ, ɢɞɟɹɦɢ ɢ ɨɛɪɚɡɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
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ɩɨɹɜɥɹɥɢɫɶ ɜ ɟɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɢ. Ɉɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɚɹ ɱɟɪɬɚ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ 

ɍ.ɋ.  Ɇɨɷɦɚ – ɭɩɪɨɳɟɧɧɨɫɬɶ ɬɟɤɫɬɚ. Ɉɧ ɫɬɚɪɚɟɬɫɹ ɞɨɧɟɫɬɢ ɬɟɤɫɬ ɞɥɹ ɥɸɛɨɝɨ 

ɱɢɬɚɬɟɥɹ, ɧɟ ɭɝɥɭɛɥɹɹɫɶ ɜ ɞɟɬɚɥɢ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɬɟɤɫɬ ɩɨɥɭɱɚɟɬɫɹ ɠɢɜɵɦ ɢ 

ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɦ. ȼ ɜɨɩɪɨɫɚɯ ɮɨɪɦɵ ɩɢɫɚɬɟɥɶ ɛɵɥ ɬɚɤ ɠɟ ɜɡɵɫɤɚɬɟɥɟɧ, ɤɚɤ ɢ ɜ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɫɜɨɟɣ ɩɪɨɡɵ ɢ ɭɩɨɪɧɨ ɧɚɞ ɷɬɢɦ ɪɚɛɨɬɚɥ [ɋɤɨɪɨɞɟɧɤɨ, 

1985]. 

ȿɳɟ ɨɞɧɢɦ ɹɪɤɢɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞ. Ȼɪɨɫɢɜ ɭɱɟɛɭ ɜ 1924 ɝɨɞɭ, Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞ ɨɬɩɪɚɜɢɥɫɹ ɜ Ȼɟɪɥɢɧ. 

ɇɟɦɟɰɤɚɹ ɠɢɡɧɶ ɩɪɨɢɡɜɟɥɚ ɧɚ ɧɟɝɨ ɧɟɢɡɝɥɚɞɢɦɨɟ ɜɩɟɱɚɬɥɟɧɢɟ, ɢ ɨɧ ɪɟɲɢɥ 

ɨɫɬɚɬɶɫɹ ɢ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɶ ɬɚɦ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. Ɉɧ ɫɨɛɢɪɚɥ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɢ ɜɨɲɥɢ ɜ ɤɧɢɝɢ “Mr. Norris Changes Trains” 

(1935) ɢ “Goodbye to Berlin” (1939).  Ʉɨɝɞɚ Ƚɢɬɥɟɪ ɜɬɨɪɝɫɹ ɜ ɉɨɥɶɲɭ, ɜ ɠɢɡɧɢ 

ɂɲɟɪɜɭɞɚ ɩɪɨɢɡɨɲɥɢ ɩɟɪɟɦɟɧɵ. Ɉɧ ɩɟɪɟɟɯɚɥ ɜ ɋɒȺ, ɝɞɟ ɫɬɚɥ ɩɚɰɢɮɢɫɬɨɦ ɢ 

ɜɩɟɪɜɵɟ ɩɨɡɧɚɤɨɦɢɥɫɹ ɫ ɢɧɞɭɫɫɤɨɣ ɮɢɥɨɫɨɮɢɟɣ ɜɟɞɚɧɬɚ, ɩɪɨɩɨɜɟɞɭɸɳɟɣ 

ɫɚɦɨɨɬɪɟɱɟɧɢɟ ɢ ɢɥɥɸɡɨɪɧɨɫɬɶ ɦɢɪɚ «ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ». Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞ ɭɛɟɞɢɥɫɹ ɜ 

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɞɭɯɨɜɧɨɝɨ ɨɛɧɨɜɥɟɧɢɹ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɝɨ ɦɢɪɚ, ɱɬɨ ɫɟɪɶɟɡɧɵɦ 

ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɨɜɥɢɹɥɨ ɧɚ ɟɝɨ ɪɚɛɨɬɵ.  

ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɚɹ ɛɪɢɬɚɧɫɤɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ – ɹɜɥɟɧɢɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɥɨɠɧɨɟ ɢ 

ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɟ, ɝɞɟ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɪɚɧɧɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɣ. ɋɚɦɵɦɢ 

ɢɡɜɟɫɬɧɵɦɢ ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣ ɞɟɧɶ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɦɢ ɩɢɫɚɬɟɥɹɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

Ⱦɠ.  Ʉ.  Ɋɨɭɥɢɧɝ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɨɫɥɚɜɢɥɚɫɶ ɡɚ ɫɱɟɬ ɫɟɪɢɢ ɤɧɢɝ ɨ ɦɚɥɶɱɢɤɟ-

ɜɨɥɲɟɛɧɢɤɟ Ƚɚɪɪɢ ɉɨɬɬɟɪɟ, Ⱦɠ. Ȼɚɪɧɫ – ɬɚɤɢɟ ɤɧɢɝɢ ɤɚɤ «ɉɪɟɞɱɭɜɫɬɜɢɟ 

ɤɨɧɰɚ» ɢ «Ɉɞɧɚ ɢɫɬɨɪɢɹ», Ɇ. Ȼɨɧɞ, ɚɜɬɨɪ ɡɧɚɦɟɧɢɬɨɣ ɫɟɪɢɢ ɤɧɢɝ ɨ 

ɦɟɞɜɟɠɨɧɤɟ ɉɚɞɞɢɧɝɬɨɧɟ ɢ ɇ. Ƚɟɣɦɚɧ – ɤɧɢɝɢ «Ɂɜɟɡɞɧɚɹ ɩɵɥɶ», 

«Ⱥɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɛɨɝɢ», «Ʉɨɪɚɥɢɧɚ». 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɛɪɢɬɚɧɫɤɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ ɩɪɟɬɟɪɩɟɥɚ 

ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ XX ɜɟɤɚ. Ⱦɜɟ Ɇɢɪɨɜɵɟ ȼɨɣɧɵ ɩɨɜɥɢɹɥɢ ɧɚ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɭ ɢ ɧɚ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ, ɜ ɢɯ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ ɩɨɹɜɥɹɥɨɫɶ ɧɨɜɨɟ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɦɵɲɥɟɧɢɟ, ɧɨɜɵɣ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɹɡɵɤ. ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟɥɶɧɚɹ ɛɨɪɶɛɚ ɧɚɪɨɞɨɜ ɤɨɥɨɧɢɚɥɶɧɵɯ ɢ ɡɚɜɢɫɢɦɵɯ ɫɬɪɚɧ ɢɡɦɟɧɢɥɚ 
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ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ ɧɚ ɦɢɪɨɜɨɣ ɚɪɟɧɟ. Ɇɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɨ 

ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ, ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ ɢ Ʉ. ɂɲɟɜɭɞɚ ɤɚɤ ɨɞɧɢɯ ɢɡ ɹɪɤɢɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ 

ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ. Ʉɚɠɞɵɣ ɢɡ ɧɢɯ ɩɪɢɜɧɟɫ ɫɜɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɣ ɫɬɢɥɶ ɜ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɭ. Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɚ XXI  ɜɟɤɚ, ɧɚɨɛɨɪɨɬ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɫɥɨɠɧɨɣ ɢ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɣ. əɪɤɢɦɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɦɢ 

ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ ɹɜɥɹɸɬɫɹ Ⱦɠ. Ʉ. Ɋɨɭɥɢɧɝ, Ⱦɠ. Ȼɚɪɧɫ ɢ 

ɇ.  Ƚɟɣɦɚɧ.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



30 
 

ȼɕȼɈȾɕ ɉɈ ȽɅȺȼȿ 1 

 

1.      ɉɨɞ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɦ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɮɪɚɝɦɟɧɬ ɢɥɢ ɨɛɪɚɡ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, 

ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɣ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ, ɬ.ɟ. ɧɟɤɨɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ, ɦɢɧɢɦɢɡɢɪɨɜɚɧɨ-

ɢɧɜɚɪɢɚɧɬɧɨɟ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɨɣ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɩɪɟɞɦɟɬɟ ɢɥɢ ɫɢɬɭɚɰɢɢ.  

2.      ɑɚɫɬɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɫɦɟɠɧɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ –  ɨɛɪɚɡ ɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ. ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɧɢɦɢ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɚɛɨɬɚɯ ɦɨɠɧɨ ɜɫɬɪɟɬɢɬɶ 

ɬɟɪɦɢɧ «ɢɦɢɞɠ». ɋɦɟɠɧɵɟ ɫɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɦ ɬɟɪɦɢɧɵ – «ɨɛɪɚɡ» ɢ «ɢɦɢɞɠ» – 

ɜ ɰɟɥɨɦ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɢɧɨɧɢɦɚɦɢ, ɨɞɧɚɤɨ ɢɦɢɞɠ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ ɨɛɪɚɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨ 

ɨɧ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɭɟɬɫɹ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ, ɚ ɨɛɪɚɡ ɫɨɡɞɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. 

ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɟɪɜɢɱɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɟ, ɛɨɥɟɟ 

ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɦɢ ɨɛɪɚɡɚɦɢ.   

3.   ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ. Ʉ ɱɢɫɥɭ 

ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɧɵɯ ɨɬɧɨɫɹɬ: ɚɧɬɪɨɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ, 

ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɫɬɚɬɭɫɧɵɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɪɨɥɟɜɵɟ, 

ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨ-ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ-ɩɨɜɟɞɟɧɱɟɫɤɢɟ, ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɟ ɢ 

ɝɥɭɛɢɧɧɵɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ.  

4.    ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɫɯɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɫɜɨɟɣ 

ɢɥɢ ɱɭɠɨɣ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɱɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ 

ɨɛ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɚ ɟɝɨ ɨɫɧɨɜɨɣ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɱɟɪɬɵ ɞɪɭɝɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɜɧɟɲɧɨɫɬɶ, ɩɢɳɟɜɵɟ 

ɩɪɢɜɵɱɤɢ, ɠɢɡɧɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ. ɀɟɥɚɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɥɸɞɟɣ ɧɚ 

«ɫɜɨɢɯ» ɢ  «ɱɭɠɢɯ» ɪɨɠɞɚɟɬ ɚɜɬɨ- ɢ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨ ɫɜɨɟɦ ɧɚɪɨɞɟ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɱɭɠɨɦ. 

5.  ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɧɚɯɨɞɢɬ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɹɡɵɤɟ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɢ 

ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ. ɗɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹɯ ɩɪɢ 

ɩɨɦɨɳɢ ɥɟɤɫɟɦɵ All. ɂɦɩɥɢɰɢɬɧɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ 

ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤɨɞɨɜ ɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 

ɞɨɞɭɦɵɜɚɧɢɹ. Ɍɚɤɠɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɱɟɬɵɪɟ ɬɢɩɚ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, 
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ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ ɞɥɹ ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ: ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ 

ɩɪɨɫɬɭɸ ɩɪɟɞɢɤɚɰɢɸ: ɧɟɦɟɰ ɬɪɭɞɨɥɸɛɢɜ, ɝɞɟ ɧɚɡɜɚɧɢɟ ɫɭɛɴɟɤɬɚ ɫɧɚɛɠɟɧɨ 

ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪɨɦ «ɤɚɠɞɵɣ», «ɬɢɩɢɱɧɵɣ»; ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ 

ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɫɬɶ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚɦɢ: 

ɫɚɤɫɨɧɟɰ ɧɟɪɚɡɝɨɜɨɪɱɢɜ;  ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ ɹɜɧɨ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬ 

ɫɜɨɸ ɩɨɡɢɰɢɸ: ə ɫɱɢɬɚɸ, ɱɬɨ ɚɦɟɪɢɤɚɧɰɵ ɧɟ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɨɬ ɧɚɫ; 

«ɬɟɤɫɬɨɜɨ-ɹɡɵɤɨɜɵɟ»: ɨɧ ɧɟɦɟɰ, ɧɨ ɨɱɟɧɶ ɦɢɥ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ. 

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɛɵɥɢ ɜɵɛɪɚɧɵ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ 

ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ XX-XXI ɜɜ. – ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ, ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ, Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ, 

ɉ.Ƚ. ȼɭɞɯɚɭɫɚ ɢ Ɇ. Ɉɥɢɜɟɪɚ-ɋɟɦɟɧɨɜɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɢɯ ɪɚɫɫɤɚɡɚɯ ɢ ɪɨɦɚɧɚɯ ɹɪɤɨ 

«ɩɪɨɩɢɫɚɧɵ» ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɨɛɪɚɡɵ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ.  
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ȽɅȺȼȺ 2. ɈȻɊȺɁɕ ɂɇɈɋɌɊȺɇɐȿȼ ȼ ɉɊɈɂɁȼȿȾȿɇɂəɏ 

ȻɊɂɌȺɇɋɄɂɏ ȺȼɌɈɊɈȼ XX-XXI ȼȼ. 
 

2.1. ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ Russian  

 

Ⱦɥɹ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɭɸ ɱɚɫɬɶ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ Russian, ɦɵ ɨɛɪɚɬɢɥɢɫɶ ɤ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɦ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɍ.ɋ.  Ɇɨɷɦɚ ɢ ɗ.  Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ.  

ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɭɡɧɚɬɶ, ɤɚɤɢɦɢ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɩɢɫɚɬɟɥɢ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɸɬ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ Russian ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɫɥɨɜɚɪɟ.  

Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ Russian ɜ ɫɥɨɜɚɪɟ “Thesaurus” ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɤ ɪɭɫɫɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ – 1) a native or inhabitant of Russia; 2) a 

member of a Slavic people, the dominant ethnic group in the Russian Federation. 

ɇɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɦɢ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɝɥɚɝɨɥɵ (of or 

relating to Russia, its people, or their language). ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɨɪɮɟɦ anti-, non-, 

half- ɨɛɪɚɡɭɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɵɟ, ɤɚɤ non-Russian, anti-Russian, pro-

Russian, half-Russian. Ɍɚɤɠɟ ɫɭɮɮɢɤɫɵ –ify, -ize, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɛɚɜɥɹɸɬɫɹ ɤ 

ɨɬɷɬɧɨɦɢɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɢɦɟɧɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɦɭ, ɨɛɪɚɡɭɸɬ ɝɥɚɝɨɥɵ russianize ɢ 

russify, ɩɟɪɟɞɚɸɳɢɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɤ ɪɭɫɫɤɢɦ [Thesaurus, 2020]. 

Ⱦɟɮɢɧɢɰɢɨɧɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, 

ɩɨɷɬɨɦɭ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɞɟɧɨɬɚɬɢɜɧɨɟ ɡɧɚɧɢɟ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɟ [Lehrer, 1974]. 

Ⱥɧɚɥɢɡ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫɥɨɜɚɪɟɣ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɜɵɞɟɥɹɬɶ ɫɟɦɵ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɧɨɦɢɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɨɛɴɟɤɬɨɜ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɣ – ɱɟɥɨɜɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɪɨɞɢɥɫɹ ɢɥɢ ɩɪɨɠɢɜɚɟɬ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɢ, ɱɥɟɧ ɫɥɚɜɹɧɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ. 

Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɧɚɲɟɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɨɩɢɫɚɬɶ ɫɩɨɫɨɛɵ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɯ ɨɛɪɚɡɨɜ. 

ȼɚɠɧɵɦ ɬɢɩɨɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ, ɢɧɨɝɞɚ 

ɧɚɡɵɜɚɸɳɢɟɫɹ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɜɵɹɜɢɬɶ 

https://www.dictionary.com/browse/russian-federation
https://www.dictionary.com/browse/russia
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ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɜɵɪɚɠɚɟɦɨɝɨ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɟɣ ɩɨɧɹɬɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ 

ɜɨɩɥɨɳɚɸɬ ɩɪɢɧɹɬɭɸ ɜ ɹɡɵɤɨɜɨɦ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɟ ɨɰɟɧɤɭ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɢɥɢ 

ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ  [Ʉɨɛɨɡɟɜɚ, 2000]. ɗɬɢ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ 

ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɫɤɥɚɞɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ. ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɹɪɤɨ  ɷɬɨ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɨ  ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ, ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɸɳɢɯ 

ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪ. 

Ⱥɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɤ ɱɢɫɥɭ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɯ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ Russian ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨ 

ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɨɬɤɪɵɬɨɫɬɶ, ɞɨɜɟɪɱɢɜɨɫɬɶ, ɠɟɥɚɧɢɟ 

ɩɨɡɧɚɬɶ ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɚ, ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɤ ɹɡɵɤɚɦ, ɱɭɜɫɬɜɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 

ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɚ ɢ ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ. ȼ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɦɨɝɭɬ ɜɯɨɞɢɬɶ ɢ 

ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨ ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɟɜɨɫɩɢɬɚɧɧɨɫɬɶ, 

ɜɭɥɶɝɚɪɧɨɫɬɶ ɢ ɫɬɪɚɧɧɨɫɬɶ.  

Ɉɞɧɨɣ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɪɭɫɫɤɢɯ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɬɤɪɵɬɨɫɬɶ (ɨɤɨɥɨ 

30% ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ). ɗɬɚ ɱɟɪɬɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɫ 

ɪɚɞɨɫɬɶɸ ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɸɬ ɧɟɡɧɚɤɨɦɰɚɦ ɨ ɫɜɨɟɣ ɠɢɡɧɢ ɢ ɡɚɞɚɸɬ ɜɨɩɪɨɫɵ 

ɥɢɱɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɫɜɨɟɦɭ ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɭ, ɧɨ ɩɨɪɨɣ ɱɚɳɟ, ɱɟɦ ɫɥɟɞɨɜɚɥɨ ɛɵ. 

ɉɪɨɞɟɦɨɧɫɬɪɢɪɭɟɦ ɷɬɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ. ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “Neil Macadam” 

ɝɥɚɜɧɚɹ ɝɟɪɨɢɧɹ Ⱦɚɪɶɹ ɜ ɩɟɪɜɵɣ ɜɟɱɟɪ ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɚ ɫ ɇɢɥɨɦ ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɟɬ ɟɦɭ 

ɜɫɟ ɨ ɫɜɨɟɣ ɠɢɡɧɢ: She made him tell her of his father and mother, his brothers, 

his life at school and at the university. She told him about herself (Maugham, 

1976). ɉɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɩɨɜɬɨɪɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɚɜɬɨɪ ɞɨɛɢɜɚɟɬɫɹ 

ɷɮɮɟɤɬɚ ɦɨɧɨɬɨɧɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ 

ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɝɟɪɨɢɧɹ. ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “The Dream” ɝɥɚɜɧɵɣ ɝɟɪɨɣ ɡɧɚɤɨɦɢɬɫɹ ɫ 

ɪɭɫɫɤɢɦ ɢɡ ɉɟɬɪɨɝɪɚɞɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɬɭɬ ɠɟ ɡɚɜɨɞɢɬ ɫ ɝɟɪɨɟɦ ɧɟɩɪɢɧɭɠɞɟɧɧɵɣ 

ɪɚɡɝɨɜɨɪ, ɡɚɞɚɜɚɹ ɜɨɩɪɨɫɵ ɥɢɱɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ: He asked me many questions 

about myself and my plans ɢɥɢ But presently he told me, unasked, a good deal 

about himself (Maugham, 1976). Ⱥɩɩɪɨɤɫɢɦɚɬɨɪɵ a good deal ɢ many ɜ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹɯ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɩɨɧɹɬɶ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ 

ɨɬɤɪɵɬ ɢ ɞɨɜɟɪɱɢɜ. ɋ ɩɟɪɜɵɯ ɦɢɧɭɬ ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɚ ɨɧ ɝɨɬɨɜ ɨɬɤɪɵɬɶ ɜɫɟɝɨ ɫɟɛɹ 
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ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɭ. Ɉɬɤɪɵɬɨɫɬɶ ɢ ɞɨɜɟɪɱɢɜɨɫɬɶ ɩɟɪɟɦɟɠɚɸɬɫɹ ɫ ɠɟɥɚɧɢɟɦ ɩɨɡɧɚɬɶ 

ɢ ɫɜɨɟɝɨ ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɚ, ɱɬɨ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɡɚɞɚɧɧɵɯ 

ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɭ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɨ ɟɝɨ ɠɢɡɧɢ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɛɨɥɶɲɚɹ ɱɚɫɬɶ ɜɨɩɪɨɫɨɦ 

ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɛɟɡ ɨɬɜɟɬɚ, ɧɚ ɱɬɨ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɥɟɤɫɟɦɚ unasked. Ⱦɚɧɧɚɹ ɱɟɪɬɚ 

ɪɚɫɰɟɧɢɜɚɟɬɫɹ ɚɧɝɥɢɱɚɧɚɦɢ ɤɚɤ ɞɨɜɨɥɶɧɨ ɫɬɪɚɧɧɚɹ, ɱɬɨ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ 

ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬɫɹ ɥɟɤɫɟɦɨɣ queer ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “Ashenden or British Agent”: 

They’re very queer, these Russians (Maugham, 1976).  

Ɍɚɤ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɚɯ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ, ɜ ɪɨɦɚɧɟ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ “Honey 

for the Bears” ɪɭɫɫɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɥɸɛɢɬɟɥɟɦ ɪɚɫɫɤɚɡɚɬɶ ɜɫɟ 

ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ ɫɜɨɟɣ ɥɢɱɧɨɣ ɠɢɡɧɢ ɢ ɜɵɜɟɞɚɬɶ ɜɫɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɭ ɫɜɨɟɝɨ  

ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɚ, ɱɬɨ ɜɢɞɧɨ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ And the barbarous Russes asked 

likewise of our men whence they were, and what they came for (Burgess, 1963). 

Russes ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɷɬɧɨɧɢɦɨɦ, ɚ ɷɬɧɨɧɢɦɨɦ - ɩɪɨɡɜɢɳɟɦ, 

ɭɧɢɱɢɠɢɬɟɥɶɧɵɦ ɷɬɧɨɧɢɦɨɦ. ɗɬɨ ɜɬɨɪɢɱɧɚɹ ɟɞɢɧɢɰɚ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɚ ɞɥɹ ɞɟɦɨɧɫɬɪɚɰɢɢ ɩɪɟɧɟɛɪɟɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ.  

Ɉɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɨɛɪɚɡ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɦɨɠɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɜ ɫɟɛɹ ɢ ɛɨɥɟɟ 

ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɧɟɜɨɫɩɢɬɚɧɧɨɫɬɶ, ɱɬɨ 

ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɨɫɨɛɨɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɱɟɪɬɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ 21% 

ɜɵɛɪɚɧɧɵɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɚɯ. ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Christmas Holidays” ɞɚɧɧɚɹ 

ɱɟɪɬɚ ɜɟɪɛɚɥɢɡɨɜɚɧɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɦɟɧɢ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ 

ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ “barbarians”, ɢ ɞɜɭɯ ɢɦɟɧ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ – noisy, quarrelsome. 

The Russians are noisy and quarrelsome. The truth is, they’re barbarians, and they 

don’t know how to behave (Maugham, 1976). ɉɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɪɭɫɫɤɨɣ 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɝɟɪɨɟɜ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɧɟɜɨɫɩɢɬɚɧɧɵɦɢ ɢ 

ɜɭɥɶɝɚɪɧɵɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɭɦɟɸɬ ɫɟɛɹ ɜɟɫɬɢ ɢ ɨɛɳɚɬɶɫɹ ɫ ɢɧɬɟɥɥɢɝɟɧɬɧɵɦɢ 

ɥɸɞɶɦɢ. 

ȼɭɥɶɝɚɪɧɨɫɬɶ ɪɭɫɫɤɢɯ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ 

ɩɪɢɦɟɪɨɦ. ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “Neil Macadam”, ɝɥɚɜɧɵɣ ɝɟɪɨɣ ɇɢɥ ɡɧɚɤɨɦɢɬɫɹ ɫ 

ɦɢɫɬɟɪɨɦ Ɇɚɧɪɨ, ɱɶɟɣ ɠɟɧɨɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɭɫɫɤɚɹ ɠɟɧɳɢɧɚ, Ⱦɚɪɶɹ. Ⱦɨ 

ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɚ ɫ ɧɟɣ ɨɧ ɫɥɵɲɚɥ, ɱɬɨ ɝɨɜɨɪɹɬ ɨ ɧɟɣ ɠɢɬɟɥɢ ɝɨɪɨɞɚ I know he's got 
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a Russian wife. They don't like her much (Maugham, 1976), ɚ ɩɨɡɠɟ ɢ ɫɚɦɚ Ⱦɚɪɶɹ 

ɩɪɢɡɧɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɡɞɟɫɶ ɥɸɛɨɝɨ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɫɱɢɬɚɸɬ ɧɟɜɨɫɩɢɬɚɧɧɵɦ ɢ 

ɧɟ ɡɚɫɥɭɠɢɜɚɸɳɢɦ ɜɧɢɦɚɧɢɹ: They think it's rather vulgar of me to be a Russian 

(Ɍɚɦ ɠɟ, 1976). ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɦ ɫ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ 

vulgar, ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɨɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ ɫ rather, ɤɨɬɨɪɨɟ ɢɡɧɚɱɚɥɶɧɨ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɦ ɭɫɢɥɢɬɟɥɟɦ ɢ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɝɪɚɞɭɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ, 

ɬɚɤɠɟ ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɦɟɫɬɧɵɯ ɠɢɬɟɥɟɣ ɤ ɪɭɫɫɤɢɦ. Ȼɨɥɟɟ ɬɨɝɨ, 

ɚɪɬɢɤɥɶ ɚ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɢɩɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɩɨɜɬɨɪɹɟɦɨɫɬɶ ɷɬɢɯ ɱɟɪɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɭ  

ɝɥɚɜɨɣ ɝɟɪɨɢɧɢ, ɧɨ ɢ ɭ ɜɫɟɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɪɭɫɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɨɛɳɧɨɫɬɢ.  

 ɉɨɡɠɟ ɢ ɫɚɦ ɇɢɥ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɫɨɝɥɚɲɚɬɶɫɹ ɫ ɬɚɤɨɣ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɱɟɪɬɚ ɢɥɥɸɫɬɪɢɪɭɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɝɞɚ ɇɢɥ, 

Ⱦɚɪɶɹ ɢ ɟɟ ɦɭɠ ɨɬɩɪɚɜɥɹɸɬɫɹ ɤ ɪɟɤɟ, ɢ ɬɚɦ Ⱦɚɪɶɹ ɫɧɢɦɚɟɬ ɨɞɟɠɞɭ ɢ ɡɨɜɟɬ 

ɇɢɥɚ ɩɥɚɜɚɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɧɟɣ, ɤɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɟɟ ɦɭɠ ɭɯɨɞɢɬ. ɇɢɥɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ 

ɞɢɤɨɫɬɶɸ ɢ ɜɟɥɢɱɚɣɲɟɣ ɝɥɭɩɨɫɬɶɸ, ɱɬɨ Ⱦɚɪɶɹ ɫɩɨɤɨɣɧɨ ɩɥɚɜɚɟɬ ɪɹɞɨɦ ɫ ɧɢɦ 

ɛɟɡ ɜɫɹɤɨɣ ɨɞɟɠɞɵ ɢ ɩɪɨɫɢɬ ɟɝɨ ɪɚɫɤɭɪɢɬɶ ɟɣ ɫɢɝɚɪɟɬɭ, ɧɚ ɱɬɨ ɫɧɨɜɚ 

ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɨɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ  rather unpleasant: He wished she 

hadn't got these rather unpleasant habits, but he supposed that they were Russian 

ɢɥɢ She was really almost too Russian. It was stupid of her to behave like that 

(Maugham, 1976). ȼ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɢ “too Russian” ɧɚɪɟɱɢɟ “too” ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 

ɤɚɤ ɬɪɢɝɝɟɪ ɞɥɹ ɭɫɢɥɟɧɢɹ ɧɟɩɪɢɹɬɢɹ ɤ Ⱦɚɪɶɟ, ɤɚɤ ɤ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɢɰɟ 

ɪɭɫɫɤɢɯ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ ɮɪɚɡɭ really almost too Russian, ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ 

ɬɨ, ɱɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɱɟɪɬɵ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɱɪɟɡɦɟɪɧɵ ɢ ɢɯ ɫɥɢɲɤɨɦ ɦɧɨɝɨ 

ɜ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹɯ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ. ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɩɪɢɦɟɪɟ ɩɢɫɚɬɟɥɶ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ 

ɫɬɟɩɟɧɶ ɪɭɫɫɤɨɫɬɢ ɜ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ ɝɟɪɨɢɧɢ.   

ɉɨɦɢɦɨ ɷɬɨɝɨ, ɨɬɦɟɬɢɦ ɬɚɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɤɚɤ ɫɬɚɪɨɦɨɞɧɨɫɬɶ ɢ 

ɫɬɪɚɧɧɨɫɬɶ, ɫɯɨɠɚɹ  ɫ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ (15% ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ). 

Ƚɥɚɜɧɵɣ ɝɟɪɨɣ ɪɨɦɚɧɚ ɗ.  Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ “Honey for the Bears”, ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ ɉɨɥ 

ɧɚɡɵɜɚɟɬ ɪɭɫɫɤɢɯ ɫɬɚɪɨɦɨɞɧɵɦɢ but there’s some things about the Russians that 

are just that little bit old-fashioned, ɚ ɬɚɤɠɟ ɱɚɫɬɨ ɜ ɟɝɨ ɪɟɱɢ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ 
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ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɫ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ crazy: only God knows what kind 

of drug these crazy Russians might have injected into her (Burgess, 1963). ɉɨɥ, 

ɧɚɩɭɝɚɧɧɵɣ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɟɝɨ ɠɟɧɚ ɫɬɚɥɚ ɜɟɫɬɢ ɫɟɛɹ ɫɬɪɚɧɧɨ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɥɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ 

ɩɨɬɚɧɰɟɜɚɥ ɫ ɧɟɣ, ɫɪɚɡɭ ɩɨɞɭɦɚɥ, ɱɬɨ ɢɦɟɧɧɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɦɨɝɥɢ ɫɞɟɥɚɬɶ ɱɬɨ-ɬɨ 

ɩɥɨɯɨɟ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɨɧ ɧɟ ɞɨɜɟɪɹɟɬ ɢɦ. 

Ɉɞɧɚɤɨ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ Russian ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ 

ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɨɤɪɚɫɤɨɣ. Ɍɚɤɠɟ ɜ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɦɨɠɧɨ ɭɜɢɞɟɬɶ ɢ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ. ȼɨ ɦɧɨɝɢɯ 

ɪɚɫɫɤɚɡɚɯ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ ɩɨɞɦɟɱɚɟɬɫɹ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɫɩɨɫɨɛɧɵ ɤ ɹɡɵɤɚɦ 

ɢ ɛɟɝɥɨ ɝɨɜɨɪɹɬ ɧɚ ɨɞɧɨɦ ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ. Ⱦɚɧɧɚɹ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɜɢɞɧɚ ɜ 15% ɤɨɧɬɟɤɫɬɚɯ: The Russian spoke good and fluent 

English; she spoke English perfectly, but with a slight accent; her English was not 

bad (Maugham, 1976). ɇɚɪɟɱɢɹ perfectly, good ɢ fluent ɭɤɚɡɵɜɚɸɬ ɧɚ ɯɨɪɨɲɟɟ 

ɡɧɚɧɢɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɚ ɮɪɚɡɚ with a slight accent ɟɳɟ ɪɚɡ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ 

ɜɵɫɨɤɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɜɥɚɞɟɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɹɡɵɤɨɦ.    

ȼ ɪɨɦɚɧɟ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ “Tremor of Intent” ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɞɨɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɬɚɤɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ, ɤɚɤ ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɨ. 

Ⱦɚɧɧɚɹ ɱɟɪɬɚ ɧɚɯɨɞɢɬ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ 16% ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ. ɗɬɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ 

ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ ɜɨɩɥɨɳɟɧɚ ɜ ɥɟɤɫɟɦɟ  indomitable: The indomitable Russian spirit 

triumphing over all odds (Burgess, 1966). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ “indomitable” ɫ 

ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ (strong, brave, determined) [Cambridge Dictionary, 

2020]  ɜ ɫɨɱɟɬɚɧɢɢ ɫ ɮɪɚɡɨɣ Russian spirit ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɚɜɬɨɪɭ ɩɨɞɱɟɪɤɧɭɬɶ 

ɱɭɜɫɬɜɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɚ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɪɭɫɫɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ 

ɫɨɯɪɚɧɹɟɬ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɧɟɜɡɝɨɞɵ (over all odds). 

ȼɵɫɨɤɢɟ ɦɨɪɚɥɶɧɵɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɩɨɩɚɞɚɸɬ ɜ ɮɨɤɭɫ 

ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɜ ɞɪɭɝɨɦ ɪɨɦɚɧɟ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ “Honey for the Bears”: The Russians 

don't have an official religion now, but they are nevertheless people of high morals 

(Burgess, 1963). 

ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɵɪɚɠɟɧ ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɱɟɪɟɡ 

ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ, ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɩɨɫɥɨɜɢɰɵ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ 
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(ɩɪɢɦɟɪɧɨ 3%). ɉɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɚɯ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ ɬɚɤɨɟ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɟ 

ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ, ɤɚɤ “Russian appetite”. Ⱥɜɬɨɪ ɯɨɱɟɬ ɩɨɤɚɡɚɬɶ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɜɫɟɝɞɚ 

ɟɞɹɬ ɨɱɟɧɶ ɦɧɨɝɨ ɢ ɥɸɛɹɬ ɷɬɨ ɞɟɥɚɬɶ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɫɥɨɜɨ “appetite” ɨɡɧɚɱɚɟɬ 

ɠɟɥɚɧɢɟ ɭɬɨɥɢɬɶ ɝɨɥɨɞ (a natural desire to satisfy a bodily need, especially in 

food) [Oxford dictionaries, 2020]. Ⱦɚɪɶɹ, ɩɨ ɫɥɨɜɚɦ ɇɢɥɚ, …had an enormous 

appetite and it fashed him that she ate more than he and Angus together, ɚ ɝɟɪɨɣ 

ɢɡ “The Dream” ɟɥ ɜɫɟ ɩɨɞɪɹɞ – shovelled the food into his mouth in enormous 

mouthfuls (Maugham, 1976). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ enormous ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ 

ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɫɬɶ ɷɬɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ (huge, immerse) [Oxford dictionary, 2020]. 

Ɉɞɧɚɤɨ ɍ.ɋ.  Ɇɨɷɦ ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɛɥɸɞɚ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɫɬɨɹɬ 

ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɧɚɫɥɚɠɞɚɬɶɫɹ ɢɦɢ: He made Russian dishes which were a fair treat. 

That cabbage soup of Darya's was worth walking five miles for (Ɍɚɦ ɠɟ, 1976). 

ȼɵɪɚɠɟɧɢɟ “worth+Ving” ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɦɵɫɥɚ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɳɢ Ⱦɚɪɶɢ 

ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɡɚɫɥɭɠɢɜɚɸɬ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɞɢ ɧɟɝɨ ɩɪɨɣɬɢ ɩɹɬɶ ɦɢɥɶ, ɜɟɞɶ 

ɇɢɥ, ɛɭɞɭɱɢ ɭɜɟɪɟɧɧɵɦ ɜ ɧɟɜɨɫɩɢɬɚɧɧɨɫɬɢ ɢ ɜɭɥɶɝɚɪɧɨɫɬɢ Ⱦɚɪɶɢ, ɜɫɟ ɪɚɜɧɨ 

ɨɱɟɧɶ ɯɨɬɟɥ ɩɨɩɪɨɛɨɜɚɬɶ ɟɟ ɳɢ.  

ɉɨɦɢɦɨ ɝɟɬɟɪɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɬɚɤɠɟ ɜɟɪɛɚɥɢɡɨɜɚɧɵ ɢ  

ɚɜɬɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ. ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɢɟɦɚ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɢ ɪɭɫɫɤɢɯ 

ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫ ɜ ɪɨɦɚɧɟ “Honey for the Bears” ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɭɸ 

ɪɚɡɧɢɰɭ ɜ ɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚɯ: You, English, are very different from us, Russians 

(Burgess, 1963).  ɗɬɨ ɝɨɜɨɪɢɬ ɨɞɧɚ ɢɡ ɝɟɪɨɢɧɶ ɪɨɦɚɧɚ, ɞɨɤɬɨɪ Ʌɚɡɭɪɤɢɧɚ. ȼ 

ɪɚɡɝɨɜɨɪɟ ɫ ɉɨɥɨɦ ɨɧɚ ɡɚɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɚɦ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɨ 

ɱɭɜɫɬɜɨ ɜɢɧɵ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɧɟ ɞɚɟɬ ɢɦ ɠɢɬɶ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɪɭɫɫɤɢɟ ɠɢɜɭɬ ɞɭɲɨɣ. 

Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɥɸɛɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɡɧɚɬɶ ɫɜɨɸ ɨɲɢɛɤɭ ɢ 

ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ ɡɚ ɧɟɟ ɩɪɨɳɟɧɢɟ: We, the Russian people, always recognize our 

mistakes. We tend to rush from one extreme to the other (Ɍɚɦ ɠɟ, 1963). Ɏɪɚɡɚ 

rush from one extreme to the other ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ 

ɦɨɠɟɬ ɧɚɣɬɢ ɡɨɥɨɬɭɸ ɫɟɪɟɞɢɧɭ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɟɝɨ ɛɭɤɜɚɥɶɧɨ ɛɪɨɫɚɟɬ ɢɡ ɤɪɚɣɧɨɫɬɢ 

ɜ ɤɪɚɣɧɨɫɬɶ.  
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ȼ ɷɬɨɦ ɠɟ ɪɨɦɚɧɟ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ ɪɭɫɫɤɢɟ ɫɱɢɬɚɸɬ ɫɟɛɹ ɞɨɜɨɥɶɧɨ 

ɜɟɫɟɥɵɦɢ ɥɸɞɶɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɫɟɝɞɚ ɦɨɝɭɬ ɩɨɫɦɟɹɬɶɫɹ ɧɚɞ ɲɭɬɤɨɣ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ 

ɨɧɚ ɧɟ ɫɦɟɲɧɚɹ: Laughter is always in high esteem among us, Russians (Burgess, 

1963). ɉɪɟɞɥɨɝ among ɭɬɨɱɧɹɟɬ ɬɨɬ ɮɚɤɬ, ɱɬɨ ɪɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨ ɪɭɫɫɤɨɦ ɧɚɪɨɞɟ ɜ 

ɰɟɥɨɦ, ɚ ɧɟ ɨ ɤɚɤɨɦ-ɬɨ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɦ ɝɟɪɨɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ (to each one in a group 

of three or more) [Cambridge Dictionary, 2020]. 

ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Ashenden or British Agent”  ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬɫɹ 

ɬɚɤɚɹ ɱɟɪɬɚ ɪɭɫɫɤɢɯ, ɤɚɤ ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ. Ɇɢɫɬɟɪ ɏɚɪɪɢɧɝɬɨɧ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ 

ɪɭɫɫɤɨɣ ɠɟɧɳɢɧɟ ɛɟɠɚɬɶ ɫ ɧɢɦ ɜ Ⱥɦɟɪɢɤɭ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɜɨɣɧɵ, ɧɨ ɨɧɚ 

ɨɬɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ. Ⱦɥɹ ɧɟɟ ɛɵɬɶ ɪɭɫɫɤɨɣ – ɱɟɫɬɶ, ɢ ɨɛɪɚɡ Russian ɜ ɟɟ ɪɟɱɢ 

ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɤɚɤ ɫɢɦɜɨɥ ɥɸɛɜɢ ɤ ɫɜɨɟɣ ɪɨɞɢɧɟ: I'm a Russian. My place is here. I 

will not leave my country when most my country needs me (Maugham, 1976). 

ɍɬɜɟɪɠɞɚɹ, ɱɬɨ ɟɟ ɫɬɪɚɧɚ ɧɭɠɞɚɟɬɫɹ ɜ ɧɟɣ, ɨɧɚ ɢɦɟɟɬ ɜ ɜɢɞɭ ɫɜɨɣ ɧɚɪɨɞ, 

ɤɨɬɨɪɵɣ ɬɨɠɟ ɛɭɞɟɬ ɫɪɚɠɚɬɶɫɹ ɞɨ ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ.  

ɋɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɩɢɫɚɬɟɥɶ Ɇ. Ɉɥɢɜɟɪ-ɋɟɦɟɧɨɜ, ɩɟɪɟɟɯɚɜ ɜ Ɋɨɫɫɢɸ, ɨɩɢɫɚɥ 

ɟɳɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɲɥɢ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ 

ɟɝɨ ɤɧɢɝɟ “Sunbathing in Siberia”. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ: Russian men are 

gentlemen (Oliver-Semenov, 2014). ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɩɪɢɦɟɪɟ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɜɵɪɚɠɟɧ 

ɷɦɩɥɢɰɢɬɧɨ, ɚ ɭɤɚɡɚɧɧɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɫ 

ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ gentlemen.ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɷɬɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ ɨɧ 

ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɝɨɫɬɟɩɪɢɢɦɧɨɫɬɶ ɪɭɫɫɤɢɯ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ hospitality, 

ɤɨɬɨɪɨɟ ɬɨɠɟ ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ, ɱɬɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬ 

ɪɭɫɫɤɢɯ ɤɚɤ ɥɸɞɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɫɟɝɞɚ ɩɨɡɚɛɨɬɹɬɫɹ ɨ ɝɨɫɬɟ: Russian hospitality is 

almost a hobby in itself. 

Ɍɚɤɠɟ ɨɬɦɟɬɢɦ ɬɚɤɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɤɚɤ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɨɫɬɶ: Russian people, 

for the most part, take their religion and associated places of worships very 

seriously (Oliver-Semenov, 2014). Ɋɭɫɫɤɢɟ ɥɸɞɢ ɨɱɟɧɶ ɫɟɪɶɟɡɧɵ ɜ ɬɨɦ, ɜɨ ɱɬɨ 

ɨɧɢ ɜɟɪɹɬ, ɱɬɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ ɧɚɪɟɱɢɟ seriously (in a serious way, not joking) 

[Cambridge Dictionary, 2020] ɢ ɧɚɪɟɱɢɟ very, ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɞɚɧɧɭɸ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ.  

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/serious
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/joke
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Ɇ. Ɉɥɢɜɟɪ-ɋɟɦɟɧɨɜ ɨɩɢɫɚɥ ɬɚɤɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɤɚɤ 

ɱɟɫɬɧɨɫɬɶ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɫɤɚɡɚɬɶ ɥɸɛɭɸ ɩɪɚɜɞɭ, ɞɚɠɟ ɝɨɪɶɤɭɸ: Ignoring the fact 

that this will be extremely offensive to many people, there is an element of truth in 

the way it stereotypes Russian people (Ɍɚɦ ɠɟ, 2014). Ⱦɚɧɧɚɹ ɱɟɪɬɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɢɩɢɱɧɨɣ ɞɥɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɪɭɫɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɚɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ 

ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɫɤɥɚɞɵɜɚɸɳɢɯɫɹ ɜ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ 

Russian, ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɡɚ ɫɱɟɬ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɚɜɬɨɪɚɦɢ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɱɟɪɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɝɟɪɨɹ. ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɷɬɨɝɨ ɦɨɠɧɨ 

ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, ɱɬɨ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ Russian ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ: ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ 

ɜɵɫɨɤɢɟ ɦɨɪɚɥɶɧɵɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ.  Ɉɞɧɚɤɨ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɪɭɫɫɤɨɣ 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ ɢɧɨɝɞɚ ɦɨɝɭɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɧɟɜɨɫɩɢɬɚɧɧɨɫɬɶɸ, 

ɜɭɥɶɝɚɪɧɨɫɬɶɸ ɢ ɫɬɪɚɧɧɨɫɬɶɸ, ɱɬɨ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ ɢɥɢ ɪɟɱɟɜɨɦ 

ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ. 

 

2.2. ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ German  

 

ɑɬɨɛɵ ɨɩɢɫɚɬɶ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɭɸ ɱɚɫɬɶ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ German, ɦɵ ɨɛɪɚɬɢɥɢɫɶ ɤ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɦ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɍ.ɋ.  Ɇɨɷɦɚ, ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ ɢ 

Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ. ɉɟɪɟɞ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟɦ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ 

ɨɛɪɚɡ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ German ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɫɥɨɜɚɪɟ.  

ȼ ɫɥɨɜɚɪɟ “Thesaurus” ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɤ 

ɧɟɦɟɰɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ – 1) a native or inhabitant of Germany; 2) a descendant of a 

native of Germany. ɇɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɦɢ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɟ ɢ 

ɝɥɚɝɨɥɵ (of or relating to Germany, its people, or their language). ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɦɨɪɮɟɦ anti-, non-, half-, -un ɨɛɪɚɡɭɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɵɟ, ɤɚɤ non-German, 

anti-German, pro-German, half-German, un-German. Ɍɚɤɠɟ ɫɭɮɮɢɤɫ -ize, 

ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɛɚɜɥɹɟɬɫɹ ɤ ɨɬɷɬɧɨɦɢɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɢɦɟɧɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɦɭ, ɨɛɪɚɡɭɟɬ 

https://www.dictionary.com/browse/russia
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ɝɥɚɝɨɥ germanize [Thesaurus, 2020]. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɟɦɟɰ – ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶ 

ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ, ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢ 

ɩɪɨɠɢɜɚɸɳɢɣ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ƚɟɪɦɚɧɢɢ.  

Ⱥɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɤ ɱɢɫɥɭ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɯ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ German ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 

ɤɚɤ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ, ɩɪɹɦɨɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɥɸɛɨɜɶ ɤ 

ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɟ, ɧɨ ɬɚɤɠɟ ɢɦ ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɨɫɬɶ ɢ ɢɡɥɢɲɧɸɸ ɠɟɫɬɨɤɨɫɬɶ.  

Ɉɞɧɨɣ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ (30% ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ), ɱɬɨ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɢɯ 

ɧɟɭɤɨɫɧɢɬɟɥɶɧɨɦ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɩɪɚɜɢɥ ɢ ɧɟɩɪɢɹɬɢɹ ɬɟɯ, ɤɬɨ ɧɟ ɠɢɜɟɬ ɩɨ ɢɯ 

ɡɚɤɨɧɚɦ. ɉɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ ɦɨɠɧɨ ɧɚɣɬɢ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “The 

Unconquered”.  ȼ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɢ ɧɟɦɰɵ ɩɨɤɚɡɚɧɵ, ɤɚɤ ɡɚɜɨɟɜɚɬɟɥɢ ɫɨ ɫɜɨɢɦɢ 

ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ ɢ ɧɨɪɦɚɦɢ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ. ɂɯ ɧɟ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɟɬ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟ 

ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɨɧɨ ɢɞɟɬ ɜɪɚɡɪɟɡ ɫ ɬɟɦ, ɱɟɦɭ ɭɱɢɥɢ ɢɯ. ɉɪɢɟɦ 

ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɧɟɦɰɟɜ ɫ ɮɪɚɧɰɭɡɚɦɢ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɱɢɬɚɬɟɥɹɦ, ɱɬɨ ɢɦɟɧɧɨ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɛɪɚɡ German. əɜɥɹɹɫɶ ɩɨɥɧɨɣ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɨɫɬɶɸ 

ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɧɟɦɰɵ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɭɠɢɬɶɫɹ ɫɪɟɞɢ ɧɢɯ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɩɪɢɜɵɤɥɢ ɠɢɬɶ 

ɩɨ ɩɪɚɜɢɥɚɦ ɢ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɫɟɛɟ ɫɞɚɬɶɫɹ ɛɟɡ ɛɨɹ: A decadent people. 

It did a German no good to live among them (Maugham, 1976). Ɏɪɚɡɚ no good to 

live among them ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɬɚɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ ɤɚɤ ɧɟɦɟɰɤɨɦɭ ɛɭɞɟɬ 

ɬɪɭɞɧɨ ɭɠɢɬɶɫɹ ɫ ɬɟɦɢ, ɤɬɨ ɤɚɪɞɢɧɚɥɶɧɨ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ ɧɢɯ ɢ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ 

ɩɢɫɚɧɵɦ ɩɪɚɜɢɥɚɦ, ɚ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɨɧɢ ɧɚɡɵɜɚɸɬ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɦ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ 

ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ decadent, ɧɚɡɵɜɚɹ ɢɯ ɢɫɩɨɪɱɟɧɧɵɦɢ (who has law moral standards) 

[Cambridge dictionary, 2020]. 

ɇɟɦɰɵ ɝɨɬɨɜɵ ɧɚɭɱɢɬɶ ɜɫɟɯ ɫɜɨɟɣ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɢ ɭɦɟɧɢɸ 

ɪɚɛɨɬɚɬɶ: We're going to teach you to work. You'll  learn obedience and discipline 

(Maugham, 1976). ɋɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ 

“obedience” (compliance with an order, request) ɢ “discipline” – (practice of 

training people to obey rules) [Oxford dictionaries, 2020] ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ, ɤɚɤ ɜɚɠɧɚ 
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ɞɥɹ ɢɯ ɧɚɪɨɞɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɢ ɩɨɫɥɭɲɚɧɢɟ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɫɚɦɢ ɨɧɢ ɜɵɪɨɫɥɢ ɜ 

ɫɬɪɨɝɢɯ ɪɚɦɤɚɯ ɢ ɩɵɬɚɸɬɫɹ ɧɚɭɱɢɬɶ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ ɢɯ.  

Ⱦɪɭɝɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ ɧɟɦɰɟɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɹɦɨɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ, 

ɝɪɚɧɢɱɚɳɚɹ ɫ ɝɥɭɩɨɫɬɶɸ ɢ ɜɪɟɦɟɧɚɦɢ ɠɟɫɬɨɤɨɫɬɶɸ (25%). ɂɡ ɭɫɬ 

ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɣ ɝɟɪɨɢɧɢ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “The Unconquered” ɦɨɠɧɨ ɭɫɥɵɲɚɬɶ 

ɧɟɥɟɫɬɧɵɟ ɫɥɨɜɚ ɩɨ ɩɨɜɨɞɭ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɟɟ ɧɚɪɨɞɚ ɤ ɧɟɦɰɚɦ: the brutality of you 

Germans ɢɥɢ If you weren't as stupid as only a German can be (Maugham, 1976). 

ɋɥɨɜɚ “brutality” ɢ “stupid” ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ ɝɥɭɩɨɫɬɢ ɢ 

ɠɟɫɬɨɤɨɫɬɢ. Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ as only a German can be ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɢɩɢɱɧɨɫɬɶ ɢ 

ɩɨɜɬɨɪɹɟɦɨɫɬɶ ɱɟɪɬ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ, ɱɬɨ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ 

ɚɪɬɢɤɥɶ a. Ƚɥɭɩɨɫɬɶ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɝɟɪɨɢɧɢ, ɚ, ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɢ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ, 

ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɧɟ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɧɟɦɰɵ ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɞɟɥɟ ɝɥɭɩɵ, ɚ ɜ ɢɯ 

ɩɪɹɦɨɥɢɧɟɣɧɨɫɬɢ ɢ ɠɟɥɚɧɢɢ ɞɟɥɚɬɶ ɜɫɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ. ȼɨɡɜɪɚɳɚɹɫɶ ɤ ɢɯ ɫɥɨɜɚɦ 

ɨ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɟ, ɦɨɠɧɨ ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, ɱɬɨ ɬɚɤ ɨɧɨ ɢ ɟɫɬɶ.  

ɀɟɫɬɨɤɨɫɬɶ  ɧɟɦɰɟɜ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ ɢɡ ɪɨɦɚɧɚ 

ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ “Tremor of Intent”. Ƚɥɚɜɧɵɣ ɝɟɪɨɣ ɤɪɢɬɢɤɭɟɬ ɢɯ ɧɟɦɟɰɤɭɸ 

ɩɨɥɢɬɢɤɭ, ɫɱɢɬɚɹ,  ɱɬɨ ɢɯ ɠɟɫɬɨɤɨɫɬɶ ɩɪɢɜɟɥɚ ɤ ɭɠɚɫɧɵɦ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹɦ: I 

think of those Nazi bastards coming over and blasting England, and I get a sort of 

picture of England suffering (Burgess, 1966).  Ȼɨɥɶ ɝɟɪɨɹ ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ ɜɟɥɢɤɚ, ɱɬɨ 

ɨɧ ɫɱɢɬɚɟɬ ɜɫɟɯ ɧɟɦɰɟɜ ɡɚɯɜɚɬɱɢɤɚɦɢ ɢ ɫɚɞɢɫɬɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɚɦɢ ɧɟ 

ɩɨɧɢɦɚɸɬ, ɱɬɨ ɧɚɬɜɨɪɢɥɢ, ɢ ɤ ɱɟɦɭ ɩɪɢɜɟɥɚ ɜɨɣɧɚ. Nazi ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɭɧɢɱɢɠɢɬɟɥɶɧɵɦ ɷɬɧɨɧɢɦɨɦ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɦɫɹ ɤ ɧɟɦɟɰɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ, ɚ 

ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ bastard ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ ɚɛɫɰɟɧɧɨɣ 

ɥɟɤɫɢɤɟ, ɱɬɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬ ɧɟɦɰɟɜ ɤɚɤ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɠɟɫɬɨɤɢɯ ɥɸɞɟɣ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɡɧɚɸɬ ɠɚɥɨɫɬɢ (an unpleseant person) [Cambridge Dictionary, 2020]. 

Ⱦɚɧɧɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ  ɬɚɤɠɟ ɜɢɞɧɨ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ I didn’t like was 

this business of England’s guilt and need to expiate great wrong done to bloody 

Deutschland. Ƚɟɪɨɣ ɧɚɡɵɜɚɟɬ Ƚɟɪɦɚɧɢɸ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɦ ɢ ɛɪɚɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ 

bloody, ɧɚɡɵɜɚɹ ɜɟɫɶ ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɧɚɪɨɞ ɠɟɫɬɨɤɢɦɢ ɭɛɢɣɰɚɦɢ: The Germans are 

responsible and only the Germans (Burgess, 1966). Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ only the 
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ɨɬɪɢɰɚɟɬ ɥɸɛɵɯ ɜɢɧɨɜɧɵɯ ɜ ɜɨɣɧɟ, ɨɫɬɚɜɥɹɹ ɝɥɚɜɧɵɦɢ ɡɥɨɞɟɹɦɢ ɢɦɟɧɧɨ 

ɧɟɦɰɟɜ. 

Ƚɟɪɨɣ ɪɚɫɫɤɚɡɚ  ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Ashenden or British agent”  ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ 

ɧɟɦɰɵ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɨɩɚɫɧɵ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɭɦɟɸɬ ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ ɥɸɞɶɦɢ ɢ ɩɨɫɬɨɹɬɶ 

ɡɚ ɫɟɛɹ: The Germans are dangerous people to meddle with ɢɥɢ The Germans 

have all the money in the world (Maugham, 1976). ɍɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɞɟɧɶɝɢ 

ɦɢɪɚ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɭ ɧɟɦɰɟɜ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɱɢɬɚɬɟɥɸ, ɱɬɨ ɧɟɦɰɵ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 

ɭɦɟɥɵɟ ɢ ɧɟ ɭɩɭɫɤɚɸɬ ɫɜɨɟɝɨ.  

ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɹɪɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɵɦɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ, 

ɧɟɦɰɵ ɬɚɤɠɟ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɢ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɱɟɪɬɚɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ. ɇɚɩɪɢɦɟ, 

ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ (20%). Ⱦɚɧɧɭɸ ɱɟɪɬɭ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɦɨɠɧɨ 

ɩɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɢɦɟɪɨɦ ɢɡ ɪɚɫɫɤɚɡɚ “Ashenden or British agent”. Ɉɞɢɧ 

ɢɡ ɝɟɪɨɟɜ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɠɟɧɚɬ ɧɚ ɧɟɦɤɟ, ɢ ɟɝɨ ɫɥɨɜɚ ɨ ɠɟɧɟ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɬ 

ɩɚɬɪɢɨɬɢɡɦ ɜɫɟɯ ɧɟɦɰɟɜ. ɉɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɩɨɜɬɨɪɚ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɞɥɹ ɧɟɦɰɟɜ ɬɨɥɶɤɨ ɜɫɟ ɧɟɦɟɰɤɨɟ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɢ ɧɟɨɫɩɨɪɢɦɵɦ: She was a fanatic. Her 

patriotism was aggressive… Her ideal was a German world in which the rest of 

the nations under a hegemony greater than that of Rome should enjoy the benefits 

of German science and German art and German culture (Maugham, 1976). 

ɍɩɨɬɪɟɛɥɹɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ aggressive, ɝɟɪɨɣ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɜɟɪɧɚ 

ɟɝɨ ɠɟɧɚ ɫɜɨɟɣ ɫɬɪɚɧɟ ɢ ɜɟɪɢɬ ɜ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɧɟɦɟɰɤɨɣ ɧɚɰɢɢ, ɚ 

ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ fanatic (holding, expressing or connected with extreme or 

dangerous opinions) [Oxford dictionaries, 2020] ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɩɪɢɦɢɪɢɦɨɫɬɶ 

ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɞɪɭɝɢɯ ɬɟɨɪɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɩɪɨɜɟɪɝɥɢ ɛɵ ɟɟ ɜɟɪɭ. 

ȿɳɟ ɨɞɧɨɣ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɟɪɬɨɣ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɥɸɛɨɜɶ ɤ 

ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɟ (12%). ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Winter Cruise” ɧɟɦɰɵ ɩɪɟɞɫɬɚɸɬ 

ɭɠɟ ɜ ɞɪɭɝɨɦ ɫɜɟɬɟ. ɉɚɫɫɚɠɢɪɵ ɤɨɪɚɛɥɹ – ɫɦɟɸɳɢɟɫɹ ɧɟɦɟɰɤɢɟ ɦɭɠɱɢɧɵ, 

ɠɟɥɚɸɳɢɟ ɨɬɞɨɯɧɭɬɶ ɢ ɪɚɫɫɥɚɛɢɬɶɫɹ. ȼɫɟɦ ɫɜɨɢɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɢ ɫɥɨɜɚɦɢ ɨɧɢ 

ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ, ɱɬɨ ɧɟɦɰɵ – ɥɸɞɢ ɫɟɦɟɣɧɵɟ, ɢ ɫɟɦɶɹ ɞɥɹ ɧɢɯ ɢɦɟɟɬ 

ɩɟɪɜɨɫɬɟɩɟɧɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ.  ȼ ɬɚɤɨɣ ɞɟɧɶ, ɤɚɤ ɇɨɜɵɣ Ƚɨɞ, ɨɧɢ ɠɟɥɚɸɬ ɛɵɬɶ 
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ɪɹɞɨɦ ɫ ɬɟɦɢ, ɤɨɝɨ ɨɧɢ ɥɸɛɹɬ: Sylvester Abend, New Year's Eve, is an occasion 

that means a great deal to a German, and they had all been looking forward to it. 

It's bad enough to be away from one's home and family (Maugham, 1976). 

Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ it’s bad enough ɚɤɰɟɧɬɢɪɭɟɬ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ 

ɧɟɦɰɚ ɜɚɠɧɚ ɟɝɨ ɫɟɦɶɹ, ɢ ɱɬɨ ɟɫɥɢ ɤɬɨ-ɬɨ ɢɡ ɧɢɯ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɫɚɦɵɯ ɛɥɢɡɤɢɯ 

ɥɸɞɟɣ, ɬɨ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɞɨ ɤɨɧɰɚ ɫɱɚɫɬɥɢɜ. ɇɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ ɚɪɬɢɤɥɶ a 

German ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɢɩɢɱɧɨɫɬɶ ɱɟɪɬ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɥɸɛɨɜɶ ɤ ɫɟɦɶɟ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɧɟɦɰɚ. 

Ɉɞɧɨɣ ɢɡ ɱɟɪɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɧɟɦɰɟɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɦɭɡɵɤɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɱɬɨ ɜɢɞɧɨ ɜ 

ɪɚɫɫɤɚɡɟ “Winter Cruise”  (8%). Ƚɥɚɜɧɚɹ ɝɟɪɨɢɧɹ ɪɚɫɫɤɚɡɚ, ɦɢɫɫ Ɋɟɣɞ, 

ɧɚɛɥɸɞɚɹ, ɤɚɤ ɤɚɩɢɬɚɧ ɢ ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ ɱɥɟɧɵ ɤɨɪɚɛɥɹ ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɩɟɜɚɸɬ 

ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɩɟɫɧɢ, ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɧɟɦɰɵ – ɞɨɜɨɥɶɧɨ 

ɦɭɡɵɤɚɥɶɧɵɣ ɢ ɬɜɨɪɱɟɫɤɢɣ ɧɚɪɨɞ: Germans were so musical, ɢɥɢ and I suppose 

like all Germans you're musical (Maugham, 1976). ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ ɦɟɫɬɨɢɦɟɧɢɟ all, 

ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɟɳɟ ɪɚɡ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ ɬɨ, ɱɬɨ ɬɚɤɚɹ ɱɟɪɬɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɚ 

ɤɚɠɞɨɦɭ ɧɟɦɰɭ.  

ȼ ɪɨɦɚɧɟ Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ “Goodbye to Berlin” ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɚɤɚɹ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɧɟɦɰɟɜ ɤɚɤ ɝɭɦɚɧɧɨɫɬɶ (5%), ɱɬɨ ɢɞɟɬ ɜɪɚɡɪɟɡ ɫ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɜ ɪɨɦɚɧɟ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ. Ɉɞɢɧ ɢɡ ɝɟɪɨɟɜ, 

ɝɟɪɪ ɇɨɜɚɤ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɬɨɠɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ ɧɟɦɟɰɤɨɣ 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ, ɩɪɢɡɧɚɟɬ, ɱɬɨ ɧɟɦɰɵ ɧɟ ɜɵɲɟ ɜɫɟɯ ɨɫɬɚɥɶɧɵɯ: 

we’re all equal as God made us. A Frenchman’s as good as an Englishman; an 

Englishman’s is as good as a German (Isherwood, 1939). ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ 

ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ as good as ɢ ɮɪɚɡɭ equal as God made us, ɨɧ 

ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɤɚɠɞɵɣ ɧɚɪɨɞ ɯɨɪɨɲ ɩɨ-ɫɜɨɟɦɭ ɢ ɧɟ ɫɬɨɢɬ ɪɚɡɞɟɥɹɬɶ ɢɯ 

ɩɨ ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɚɧɚɥɢɡ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɚɯ 

ɍ.ɋ.  Ɇɨɷɦɚ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ German, ɜ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɨɛɥɚɞɚɟɬ 

ɬɚɤɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɤɚɤ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ, ɩɪɹɦɨɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ ɢ 

ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ. Ɉɞɧɚɤɨ ɧɟɦɰɵ ɤɚɤ ɧɢɤɬɨ ɞɪɭɝɨɣ ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɨ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ 
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ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɟ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɢɯ ɥɸɛɜɢ ɤ ɪɨɞɧɵɦ ɢ ɤ 

ɪɚɡɜɥɟɱɟɧɢɹɦ, ɬɚɤɢɦ ɤɚɤ ɦɭɡɵɤɚ ɢ ɬɚɧɰɵ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɹ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɬɨɠɟ ɯɨɬɹɬ 

ɩɨɤɨɹ ɢ ɭɸɬɚ. ȼ ɪɨɦɚɧɟ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ ɧɟɦɰɚɦ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɚ ɠɟɫɬɨɤɨɫɬɶ, 

ɫɜɹɡɚɧɧɚɹ ɫ ɭɠɚɫɚɦɢ ɜɨɣɧɵ, ɚ ɪɨɦɚɧɟ Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ ɧɟɦɰɵ, ɧɚɨɛɨɪɨɬ, 

ɩɪɟɞɫɬɚɸɬ ɝɭɦɚɧɧɵɦɢ ɥɸɞɶɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɞɟɥɹɬ ɧɢɤɚɤɢɟ ɧɚɪɨɞɵ, ɚ ɫɱɢɬɚɸɬ 

ɜɫɟɯ ɪɚɜɧɵɦɢ.   

 

2.3. ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ French  

 

ɑɬɨɛɵ ɨɩɢɫɚɬɶ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɭɸ ɱɚɫɬɶ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ French, ɦɵ ɨɛɪɚɬɢɥɢɫɶ ɤ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ 

ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɦ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɍ.ɋ.  Ɇɨɷɦɚ, ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ ɢ 

ɉ.Ƚ. ȼɭɞɯɚɭɫɚ. ɉɟɪɟɞ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟɦ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɨɛɪɚɡ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ French ɜ ɫɥɨɜɚɪɟ. 

ȼ ɫɥɨɜɚɪɟ “Thesaurus” ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ French ɢɦɟɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ: 

the people of French and their direct descendants. ȼ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ 

ɝɧɟɡɞɨ ɜɨɲɥɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɫ ɫɭɮɮɢɤɫɨɦ –ness – French-ness [Thesaurus, 2020]. 

Ɏɪɚɧɰɭɡ – ɱɟɥɨɜɟɤ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɣ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ ɧɚ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɟ ɢ ɩɪɨɠɢɜɚɸɳɢɣ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɏɪɚɧɰɢɢ. 

Ⱥɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɤ ɱɢɫɥɭ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɯ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ French ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 

ɤɚɤ ɝɚɥɚɧɬɧɨɫɬɶ, ɤɪɚɫɧɨɪɟɱɢɜɨɫɬɶ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ, ɥɸɛɜɟɨɛɢɥɶɧɨɫɬɶ, 

ɬɟɦɩɟɪɚɦɟɧɬɧɨɫɬɶ ɢ ɬɚɤɢɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɬɪɭɫɨɫɬɶ, 

ɧɟɩɪɢɹɡɧɶ ɤ ɞɪɭɝɢɦ, ɫɥɚɛɨɫɬɶ.   

Ɉɞɧɨɣ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɝɚɥɚɧɬɧɨɫɬɶ ɢ 

ɭɦɟɧɢɟ ɩɪɟɩɨɞɧɟɫɬɢ ɫɟɛɹ (10%). Ƚɟɪɨɢɧɹ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “The Three Fat 

Women of Antibes”, Ȼɟɚɬɪɢɫ, ɩɟɪɟɱɢɫɥɹɹ ɫɜɨɢɯ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɩɨɤɥɨɧɧɢɤɨɜ, ɞɚɟɬ 

ɮɪɚɧɰɭɡɚɦ ɬɚɤɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ, ɤɚɤ ɝɚɥɚɧɬɧɵɟ: the gallant Frenchmen 

(Maugham, 1976). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɫ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ gallant 

ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɮɪɚɧɰɭɡɵ ɭɦɟɸɬ ɫɟɛɹ ɜɟɫɬɢ ɢ ɨɱɟɧɶ ɩɪɢɹɬɧɨ ɜɟɞɭɬ ɫɟɛɹ 
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ɜ ɨɛɳɟɫɬɜɟ (polite and kind towards women, especially when in public)  

[Cambridge dictionary, 2020]. 

ɉɪɢɦɟɪɨɦ ɬɚɤɨɣ ɱɟɪɬɵ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɤɚɤ ɤɪɚɫɧɨɪɟɱɢɜɨɫɬɶ 

(10%) ɦɨɠɟɬ ɩɨɫɥɭɠɢɬɶ ɮɪɚɡɚ Ƚɚɧɫɚ, ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ 

“The Unconquered”: You had to admit that, these French people knew how to talk 

(Ɍɚɦ ɠɟ, 1976). Ȼɭɞɭɱɢ ɧɟɦɰɟɦ, ɨɧ ɩɪɢɡɧɚɟɬ, ɱɬɨ ɮɪɚɧɰɭɡɵ ɦɨɝɭɬ ɩɨɛɟɠɞɚɬɶ 

ɪɚɡɝɨɜɨɪɨɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɦɚɫɬɟɪɚ ɤɪɚɫɧɨɪɟɱɢɹ ɢ ɦɨɝɭɬ ɷɬɢɦ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɫɜɨɟɝɨ. 

Ⱦɨɛɚɜɥɹɹ ɫɥɨɜɨ “people” ɤ ɷɬɧɨɧɢɦɭ French, ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ 

ɷɬɨ ɧɟ ɟɞɢɧɢɱɧɵɣ ɫɥɭɱɚɣ, ɚ ɱɟɪɬɚ, ɩɪɢɫɭɳɚɹ ɜɫɟɦɭ ɧɚɪɨɞɭ.  

ȿɳɟ ɨɞɧɨɣ ɱɟɪɬɨɣ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ (10%). ȼ 

ɪɚɫɫɤɚɡɟ “The Unconquered” ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɩɚɬɪɢɨɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ 

ɝɨɬɨɜɵ ɛɨɪɨɬɶɫɹ ɡɚ ɫɜɨɸ ɪɨɞɢɧɭ ɞɨ ɤɨɧɰɚ. Ⱥɧɧɟɬ, ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɚɹ ɞɟɜɭɲɤɚ, ɬɚɤ 

ɢ ɧɟ ɩɨɤɨɪɢɥɚɫɶ ɧɟɦɟɰɤɨɦɭ ɫɨɥɞɚɬɭ, ɧɟ ɠɟɥɚɹ ɩɪɟɞɚɜɚɬɶ ɫɜɨɸ ɪɨɞɢɧɭ, ɨ ɱɟɦ 

ɩɪɹɦɨ ɢ ɝɨɜɨɪɢɬ ɟɦɭ: Even if there were nothing else do you think I could ever 

forget that you are a German and I'm a Frenchwoman (Maugham, 1976). Ⱦɥɹ ɧɟɟ 

ɛɵɬɶ ɮɪɚɧɰɭɠɟɧɤɨɣ – ɧɟ ɩɭɫɬɨɣ ɡɜɭɤ. Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɫ ɦɨɞɚɥɶɧɵɦ ɝɥɚɝɨɥɨɦ 

could ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɞɚɠɟ ɧɚ ɫɟɤɭɧɞɭ ɨɧɚ ɧɟ ɡɚɛɭɞɟɬ, ɱɬɨ ɨɧɚ ɜɟɪɧɚ ɫɜɨɟɣ 

ɫɬɪɚɧɟ ɢ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɟɟ ɡɚɜɨɟɜɚɬɟɥɹɦ ɩɨɞɚɜɢɬɶ ɟɟ ɜɨɥɸ. ɉɚɬɪɢɨɬɢɡɦ ɞɚɠɟ 

ɞɨɜɨɞɢɬ ɟɟ ɞɨ ɛɟɡɭɦɢɹ. Ɂɚɛɟɪɟɦɟɧɟɜ ɨɬ ɧɚɞɪɭɝɚɜɲɟɝɨɫɹ ɧɚɞ ɧɟɣ ɧɟɦɰɚ, ɩɨɫɥɟ 

ɪɨɞɨɜ ɨɧɚ ɨɬɧɨɫɢɬ ɪɟɛɟɧɤɚ ɤ ɪɟɤɟ ɢ ɬɨɩɢɬ ɟɝɨ ɬɚɦ.  

ȿɳɟ ɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɵɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɥɸɛɜɟɨɛɢɥɶɧɨɫɬɶ ɢ ɥɸɛɨɜɶ ɤ ɪɨɫɤɨɲɢ (25%). ȼ ɪɨɦɚɧɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Theater” 

ɮɪɚɡɚ ɩɪɨ ɥɸɛɨɜɧɢɤɨɜ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɥɸɛɜɟɨɛɢɥɶɧɨɫɬɶ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɜ 

ɫɪɚɜɧɟɧɢɢ ɫ ɚɧɝɥɢɱɚɧɚɦɢ: Of course, we know that English actresses are not like 

French ones… It's almost an understood thing for a French actress to have a lover 

(Maugham, 1937).  Ɏɪɚɡɚ understood thing ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɞɥɹ ɥɸɛɨɣ 

ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɣ ɚɤɬɪɢɫɵ (ɧɚ ɷɬɨ ɧɚɦ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɣ ɚɪɬɢɤɥɶ ɚ ɩɟɪɟɞ 

French) ɡɚɜɨɞɢɬɶ ɥɸɛɨɜɧɢɤɨɜ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ ɢ ɨɛɵɞɟɧɧɨ. ȼ ɫɜɨɢɯ 

ɡɚɩɢɫɧɵɯ ɤɧɢɠɤɚɯ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɭɤɚɡɵɜɚɥ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɱɚɫɬɨ ɮɪɚɧɰɭɡɵ 

ɡɚɧɢɦɚɸɬɫɹ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɧɟ ɝɨɞɢɬɫɹ ɞɥɹ ɛɥɚɝɨɪɨɞɧɨɣ ɩɪɨɮɟɫɫɢɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/polite
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/kind
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/public
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ɚɛɫɰɟɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ: … and fourteen ponces were arrested. Oddly enough on the 

charge sheet most of them claimed French nationality (Maugham, 1951). 

ȼ ɤɧɢɝɟ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɢɫɚɬɟɥɹ Ɇ. Ɉɥɢɜɟɪɚ-ɋɟɦɟɧɨɜɚ “Sunbathing in 

Siberia” ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɚɧɟɤɞɨɬɚ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɨɩɢɫɚɥɢ ɤɚɤ ɪɨɦɚɧɬɢɱɧɵɯ 

ɧɚɬɭɪ: they are full of romance, and must be French (Oliver-Semenov, 2014). ɋ 

ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɚ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ ɦɨɞɚɥɶɧɨɝɨ ɝɥɚɝɨɥɚ must, ɚɜɬɨɪ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ 

ɬɨ, ɱɬɨ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɣ ɧɚɪɨɞ ɩɨɥɨɧ ɪɨɦɚɧɬɢɤɢ.  

ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “The Alien Corn” ɩɪɢ ɨɩɢɫɚɧɢɢ ɤɨɦɧɚɬɵ ɧɟɪɟɞɤɨ ɞɟɥɚɟɬɫɹ 

ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɜɫɹ ɩɪɟɤɪɚɫɧɚɹ ɦɟɛɟɥɶ – ɷɬɨ ɢɦɟɧɧɨ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɚɹ ɪɚɛɨɬɚ. 

ɗɬɨ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɧɚɪɟɱɢɣ ɢ ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ 

beautiful: He had a house in Curzon Street, furnished with the most beautiful 

French furniture, and a French chef, and a brougham ɢɥɢ The room was more 

crowded than the fashion of today approves, and the gold snuff-boxes in vitrines, 

the French china (Maugham, 1976), ɢɥɢ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “Ashenden or British agent” 

ɮɪɚɡɚ a wealthy French manufacturer ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɛɨɝɚɬɫɬɜɨ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɩɪɢ 

ɩɨɦɨɳɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ wealthy (Ɍɚɦ ɠɟ, 1976). 

ɇɚ ɢɡɵɫɤɚɧɧɨɫɬɶ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɣ ɤɭɯɧɢ ɬɚɤɠɟ ɞɟɥɚɟɬɫɹ ɚɤɰɟɧɬ ɜ ɪɨɦɚɧɟ 

ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ “Honey for the Bears”, ɝɞɟ ɪɭɫɫɤɢɟ ɝɟɪɨɢ ɜɫɩɨɦɢɧɚɸɬ ɨ 

ɡɚɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨɣ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɣ ɟɞɟ ɢ ɝɥɚɦɭɪɟ: …still , there was glamour. A first-

class French cuisine in the hotel (Burgess, 1963). ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɫ 

ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ first-class, ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫ ɜɨɡɧɨɫɢɬ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɭɸ 

ɤɭɯɧɸ ɧɚɞ ɨɫɬɚɥɶɧɵɦɢ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɹ, ɱɬɨ ɞɚɠɟ ɥɸɞɢ ɞɪɭɝɨɣ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ 

ɢɫɤɪɟɧɧɟ ɯɜɚɥɹɬ ɭɦɟɧɢɟ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɝɨɬɨɜɢɬɶ. 

Ȼɨɥɶɲɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɭɞɟɥɹɟɬ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɱɚɫɬɨ 

ɫɪɚɜɧɢɜɚɹ ɟɝɨ ɫ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ, ɱɬɨ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɱɚɫɬɨ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɫɪɚɜɧɟɧɢɟɦ 

ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɫ ɚɧɝɥɢɱɚɧɚɦɢ (10%). ȼ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɟɝɨ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɪɚɛɨɬ “The 

summing up” ɨɧ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ: …one of the differences between French and 

English is that in French you can be grammatical with complete naturalness, but 

in English not invariably (Maugham, 1951). Ɏɪɚɧɰɭɡɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ 

ɟɦɭ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɦ, ɛɟɡ ɜɫɹɤɢɯ ɥɢɲɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ, ɫɯɨɠɢɣ  ɫ ɨɛɪɚɡɨɦ ɠɢɡɧɢ 
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ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɷɬɨɬ ɹɡɵɤ ɞɥɹ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɯ ɢ 

ɛɥɚɝɨɪɨɞɧɵɯ ɥɸɞɟɣ: For French is the common language of educated men (Ɍɚɦ 

ɠɟ, 1951). ɉɪɢɱɚɫɬɢɟ ɫ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ educated ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ 

ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɜɵɫɨɤɨ ɰɟɧɢɬ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɫɱɢɬɚɹ ɢɦɟɧɧɨ ɢɯ ɹɡɵɤ ɞɨɫɬɨɣɧɵɦ 

ɧɚɡɵɜɚɬɶɫɹ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɵɦ (having a good level of knowledge) [Cambridge 

dictionary, 2020].  

ɉɪɢ ɫɜɨɢɯ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜɚɯ ɭ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɟɫɬɶ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ 

ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɯ ɱɟɪɬ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɥɚɛɨɫɬɶ ɢ ɬɪɭɫɨɫɬɶ (20%). ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ 

ɍ.ɋ.  Ɇɨɷɦɚ “The Unconquered”  Ƚɚɧɫ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɮɪɚɧɰɭɡɵ ɫɥɢɲɤɨɦ ɞɨɥɝɨ 

ɠɢɥɢ ɛɟɡ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ, ɨɬɬɨɝɨ ɫɬɚɥɢ ɫɥɚɛɵɦɢ ɢ ɡɚɜɢɫɢɦɵɦɢ: These French 

people, they couldn’t resist getting something for nothing. They were weak and 

decadent (Maugham, 1976). Ⱦɚɧɧɭɸ ɱɟɪɬɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɟ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ weak ɨɡɧɚɱɚɟɬ (not strong in character) ɢ decadent – (a 

person who has low moral standards) [Cambridge dictionary, 2020], Ɍɚɤɠɟ ɜ ɷɬɨɦ 

ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɟɫɬɶ ɩɪɢɦɟɪ, ɜɤɥɸɱɚɸɳɢɣ ɜ ɫɟɛɹ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɭɸ ɩɨɫɥɨɜɢɰɭ, ɱɬɨ ɧɚ 

ɪɟɱɟɜɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɬɨɠɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɢ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɟɬ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ: He remembered a French proverb. 'C'est le 

premier pas qui courte. It had to come sooner or later (Ɍɚɦ ɠɟ, 1976). ɉɨɫɥɨɜɢɰɚ 

ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɤɚɤ «ɫɬɪɚɲɟɧ ɥɢɲɶ ɩɟɪɜɵɣ ɲɚɝ», ɱɬɨ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ 

ɫɥɚɛɨɫɬɶ ɢ ɫɦɢɪɟɧɧɨɫɬɶ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ. ȼɟɞɶ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɣ ɮɪɚɡɵ ɪɨɞɢɬɟɥɢ Ⱥɧɧɟɬ 

ɩɟɪɟɫɬɚɥɢ ɫɨɩɪɨɬɢɜɥɹɬɶɫɹ ɢ ɧɟ ɫɦɨɝɥɢ ɫɩɚɫɬɢ ɞɨɱɶ ɨɬ ɧɚɫɢɥɢɹ.  

ɗɬɚ ɠɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɫɥɚɛɨɫɬɢ ɢ ɫɦɢɪɟɧɧɨɫɬɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬɫɹ ɜ 

ɪɚɫɫɤɚɡɟ “A Man with a Conscience”. Ɋɨɞɢɬɟɥɢ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ ɧɟ ɯɨɬɟɥɢ ɛɵ 

ɨɬɩɭɫɤɚɬɶ ɫɜɨɟɝɨ ɫɵɧɚ, ɧɨ ɫɦɢɪɢɥɢɫɶ ɢɡ-ɡɚ ɧɭɠɞɵ, ɬɨɠɟ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ 

ɤɨɧɬɟɤɫɬ ɷɬɨɣ ɩɨɫɥɨɜɢɰɵ. ɉɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ ɫ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ like all ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ, 

ɱɬɨ ɷɬɨ ɧɟ ɟɞɢɧɢɱɧɵɣ ɫɥɭɱɚɣ: Though like all French parents Riri's hated him to 

emigrate, there seemed no help for it, and it was determined, although the salary 

was small, that he must go (Maugham, 1976). 

ȼ ɪɨɦɚɧɟ ɉ.Ƚ.  ȼɭɞɯɚɭɫɚ “Jeeves and Wooster” ɟɫɬɶ ɩɪɢɦɟɪ ɫ 

ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟɦ a French expression but faute de mieux (Wodehouse, 
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1925), ɱɬɨ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɤɚɤ  “for want of anything better”. ɗɬɨɬ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ 

ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɡɚ ɧɟɢɦɟɧɢɟɦ ɱɟɝɨ-ɥɢɛɨ ɞɪɭɝɨɝɨ ɮɪɚɧɰɭɡɵ ɝɨɬɨɜɵ ɩɪɢɧɹɬɶ 

ɞɚɠɟ ɧɟ ɨɱɟɧɶ ɯɨɪɨɲɢɣ ɜɚɪɢɚɧɬ. Ⱦɥɹ ɧɢɯ ɷɬɨ ɥɭɱɲɟ, ɱɟɦ ɫɨɜɫɟɦ ɧɢɱɟɝɨ ɧɟ 

ɩɪɢɞɭɦɚɬɶ ɜ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɬɪɭɞɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ.  

ȿɳɟ ɨɞɧɨɣ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɨɣ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɢɡɥɢɲɧɹɹ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ(5%). ɗɬɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɩɨɜɬɨɪɹɟɬɫɹ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 

ɪɚɡ ɢɡ ɭɫɬ ɪɚɡɧɵɯ ɝɟɪɨɟɜ ɜ ɪɨɦɚɧɟ “Jeeves and Wooster”: What did you expect a 

sensitive, temperamental French, These Frenchmen are so sensitive (Ɍɚɦ ɠɟ, 

1925). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ sensitive ɨɡɧɚɱɚɟɬ, ɱɬɨ 

ɮɪɚɧɰɭɡɵ ɫɥɢɲɤɨɦ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵ ɢ ɨɛɢɞɱɢɜɵ (easily upset by the 

things people say or do) [Cambridge dictionary, 2020], ɚ ɧɚɪɟɱɢɟ so ɟɳɟ ɛɨɥɶɲɟ 

ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɷɬɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ.  

ȼ ɷɬɨɦ ɪɨɦɚɧɟ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ ɬɚɤɭɸ ɱɟɪɬɭ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɝɨ 

ɧɚɪɨɞɚ ɤɚɤ ɧɟɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ (3%). Ɉɩɢɫɵɜɚɹ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɨɞɢɧ ɢɡ ɝɟɪɨɟɜ 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɚɛɫɰɟɧɧɭɸ ɥɟɤɫɢɤɭ, ɝɨɜɨɪɹ: What asses these Frenchmen are. They 

don't seem able to grasp the simplest thing (Wodehouse, 1925). ɉɨɦɢɦɨ 

ɪɭɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ not be able to, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɩɨɧɹɬɶ ɧɚɢɩɪɨɫɬɟɣɲɢɟ ɜɟɳɢ ɢ 

ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ simple ɫɬɨɢɬ ɜ ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɧɨɣ ɮɨɪɦɟ, ɱɬɨɛɵ ɭɫɢɥɢɬɶ ɞɚɧɧɭɸ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ.   

ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɷɬɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ, ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɫɥɟɞɢɬɶ 

ɬɚɤɭɸ ɱɟɪɬɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ, ɤɚɤ ɧɟɥɸɛɨɜɶ ɤ ɚɧɝɥɢɱɚɧɚɦ (7%). 

Ɏɪɚɧɰɭɡɵ ɨɱɟɧɶ ɭɩɪɹɦɵ ɢ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɸɬ ɧɟ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɩɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɢ ɜɨɜɫɟ, 

ɱɟɦɭ ɦɨɠɟɬ ɩɨɫɥɭɠɢɬɶ ɩɪɢɦɟɪɨɦ ɰɢɬɚɬɚ ɢɡ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Ashenden 

or British agent”: She always insisted on talking French. You know, she hated the 

English (Maugham, 1976). Ƚɥɚɝɨɥ ɫɢɥɶɧɟɣɲɟɣ ɧɟɩɪɢɹɡɧɢ hate ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɚɧɝɥɢɱɚɧɚɦ ɢ ɢɯ ɹɡɵɤɭ. Ɍɚɤɭɸ ɠɟ ɱɟɪɬɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ 

ɦɨɠɧɨ ɭɜɢɞɟɬɶ ɜ ɞɪɭɝɨɦ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɩɢɫɚɬɟɥɹ “French Joe”, ɝɞɟ ɝɥɚɜɧɵɣ ɝɟɪɨɣ 

ɩɪɨɹɜɥɹɟɬ ɭɩɪɹɦɫɬɜɨ ɢ ɞɚɠɟ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɫɥɨɜɚɯ ɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɢɦɢ 

ɨɤɨɧɱɚɧɢɹɦɢ: He used English words as though they were French, making verbs 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/easily
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/upset_1
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/people
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of them with French terminations (Ɍɚɦ ɠɟ, 1976). ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ ɷɬɧɨɧɢɦ French 

ɭɠɟ ɜ ɡɚɝɥɚɜɢɢ ɪɚɫɫɤɚɡɚ, ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɱɟɪɬɵ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ 

ɛɭɞɭɬ ɩɪɢɫɭɳɢ ɦɧɨɝɢɦ ɮɪɚɧɰɭɡɚɦ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɬɦɟɬɢɦ, ɱɬɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ. ɋ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ 

ɨɛɪɚɡ French ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɬɚɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɤɚɤ ɝɚɥɚɧɬɧɨɫɬɶ, 

ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɤɪɚɫɧɨɪɟɱɢɜɨɫɬɶ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɢɦ ɜɵɩɭɬɵɜɚɬɶɫɹ ɢɡ 

ɪɚɡɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ. ɋ ɞɪɭɝɨɣ, ɫɬɨɪɨɧɵ ɢɦ ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɸɬ ɬɚɤɢɟ ɱɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ 

ɤɚɤ ɫɥɚɛɨɫɬɶ, ɬɪɭɫɨɫɬɶ ɢ ɱɪɟɡɦɟɪɧɚɹ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. 

 

2.4. ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ English  

 

Ⱥɧɝɥɢɹ ɹɜɥɹɥɚɫɶ ɪɨɞɢɧɨɣ ɦɧɨɝɢɯ ɜɵɞɚɸɳɢɯɫɹ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ, ɨɬɬɨɝɨ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɮɢɝɭɪɢɪɨɜɚɥɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɧɚɦɧɨɝɨ ɱɚɳɟ, ɱɟɦ ɞɪɭɝɢɟ 

ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɢ. Ⱦɥɹ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ 

ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ English, ɦɵ ɨɛɪɚɬɢɥɢɫɶ ɤ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɦ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɩɢɫɚɬɟɥɟɣ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ 

ɍ.ɋ.  Ɇɨɷɦɚ, ɗ.  Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ, ɉ.Ƚ.  ȼɭɞɯɚɭɫɚ ɢ Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ.  ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ 

ɭɡɧɚɬɶ, ɤɚɤɢɦɢ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɩɢɫɚɬɟɥɢ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɸɬ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ English ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɫɥɨɜɚɪɟ.  

ȼ ɫɥɨɜɚɪɟ “Thesaurus” ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ English ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɤ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ: the people of England collectively, especially as 

distinguished from the Scots, Welsh, and Irish. ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɨɪɮɟɦ anti-, non-, 

half-, -pseudo ɨɛɪɚɡɭɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɵɟ, ɤɚɤ non-English, anti- English, 

pro- English, half- English, pseudo-English. ȼ ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɝɧɟɡɞɨ 

ɬɚɤɠɟ ɜɨɲɥɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɫ ɫɭɮɮɢɤɫɨɦ –ness – English –ness [Thesaurus, 

2020]. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ – ɱɟɥɨɜɟɤ, ɩɪɨɠɢɜɚɸɳɢɣ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ 

Ⱥɧɝɥɢɢ, ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. 
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Ⱥɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɤ ɱɢɫɥɭ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɯ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɨɝɨ ɨɛɪɚɡɚ English ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 

ɤɚɤ ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ, ɥɸɛɨɜɶ ɤ ɫɜɨɟɦɭ ɞɨɦɭ, ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ ɢ ɬɚɤɢɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɱɨɩɨɪɧɨɫɬɶ, ɧɟɞɨɜɟɪɢɟ ɤ ɞɪɭɝɢɦ ɧɚɪɨɞɚɦ, 

ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɫɬɶ ɦɵɲɥɟɧɢɹ.   

ɋɚɦɵɦɢ ɱɚɫɬɵɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɢɯ ɱɨɩɨɪɧɨɫɬɶ 

ɢ ɡɚɤɪɵɬɨɫɬɶ, ɧɟɠɟɥɚɧɢɟ ɨɬɤɪɵɜɚɬɶɫɹ ɱɭɠɨɦɭ ɱɟɥɨɜɟɤɭ (30%). ɉɪɢɜɟɞɟɦ 

ɩɪɢɦɟɪ. ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Winter Cruise” ɝɥɚɜɧɚɹ ɝɟɪɨɢɧɹ, ɦɢɫɫ Ɋɟɣɞ, ɜ 

ɤɨɧɰɟ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɫɪɚɜɧɢɜɚɟɬ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɫ ɧɟɦɰɚɦɢ ɢ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɧɟ 

ɬɚɤɢɟ ɜɟɫɟɥɵɟ ɢ ɜɪɹɞ ɥɢ ɩɪɢɞɭɦɚɥɢ ɛɵ ɢɧɬɟɪɟɫɧɵɟ ɪɚɡɜɥɟɱɟɧɢɹ ɧɚ ɤɨɪɚɛɥɟ: 

Of course they're not like English people. They sometimes do things that-well, that 

English people wouldn't do. Just funny, unexpected, rather nice things (Maugham, 

1976). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɟ funny, unexpected ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɫ rather ɭɤɚɡɵɜɚɸɬ ɧɚ 

ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ 

ɜɟɫɟɥɢɬɶɫɹ ɬɚɤ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɞɪɭɝɢɦ. ȼ ɫɪɚɜɧɟɧɢɢ ɫ ɧɟɦɰɚɦɢ, ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ 

ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɭ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɧɟɬ ɬɚɤɢɯ ɹɪɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɵɯ ɤɚɱɟɫɬɜ.  

ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “The Alien Corn” ɨɞɢɧ ɢɡ ɝɟɪɨɟɜ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, 

ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ – ɡɚɤɪɵɬɵɣ ɧɚɪɨɞ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ ɫɟɛɹ, ɩɨɷɬɨɦɭ 

ɞɪɭɝɢɟ ɥɸɞɢ ɱɭɜɫɬɜɭɸɬ ɫɟɛɹ ɡɚɦɤɧɭɬɨ ɪɹɞɨɦ ɫ ɧɢɦɢ: You know, I don't like 

English people. You're so dull and conventional. You never let yourselves go. 

There's no freedom in you, freedom of the soul, and you're such funks (Maugham, 

1976). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɟ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ dull ɢ conventional 

ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɞɭɦɚɸɬ ɨɱɟɧɶ ɭɡɤɨ ɢ ɜɪɟɦɟɧɚɦɢ ɤɚɠɭɬɫɹ ɢɡ-ɡɚ 

ɷɬɨɝɨ ɝɥɭɩɵɦɢ ɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ, ɚ ɞɥɹ ɭɫɢɥɟɧɢɹ ɷɬɢɯ ɱɟɪɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 

ɧɚɪɟɱɢɟ so.  Ʌɟɤɫɟɦɚ funk ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɷɬɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ (a state of fear or 

worry) [Oxford dictionaries, 2020].  

Ɍɚɤɨɣ ɠɟ ɩɪɢɦɟɪ ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ ɜ ɪɨɦɚɧɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Theater”, ɤɨɝɞɚ 

Ⱦɠɭɥɢɹ ɨɛɜɢɧɹɟɬ ɫɜɨɟɝɨ ɜɨɡɥɸɛɥɟɧɧɨɝɨ ɜ ɫɨɤɪɵɬɢɢ ɫɜɨɢɯ ɱɭɜɫɬɜ, ɧɚ ɱɬɨ ɨɧ 

ɨɬɜɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɨɛɵɱɧɚɹ ɱɟɪɬɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɥɸɛɨɝɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧɚ: Don't be so 

silly. I'm just the ordinary normal Englishman (Maugham, 1937).   
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ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ordinary (with no special features) [Oxford dictionaries, 2020] 

ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɞɥɹ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɡɚɤɪɵɬɨɫɬɶ ɢ ɧɟɤɨɬɨɪɚɹ ɱɨɩɨɪɧɨɫɬɶ – ɷɬɨ 

ɨɛɵɱɧɵɟ ɷɦɨɰɢɢ, ɩɪɢɫɭɳɢɟ ɜɫɟɦ. I’m too English, ɝɨɜɨɪɢɬ ɨɧ ɩɨɫɥɟ, ɢ 

ɧɚɪɟɱɢɟ too ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɢ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ 

ɱɪɟɡɦɟɪɧɨɫɬɶ ɷɬɢɯ ɱɟɪɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ.  

ȼ ɪɨɦɚɧɟ Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ “Goodbye to Berlin” ɝɥɚɜɧɚɹ ɝɟɪɨɢɧɹ ɨɛɜɢɧɹɟɬ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧɚ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɫɨɜɫɟɦ ɧɟ ɭɦɟɸɬ ɫɦɟɹɬɶɫɹ ɢ ɧɟ ɩɨɧɢɦɚɸɬ ɲɭɬɨɤ: 

That shall be one of your English customs, not to laugh, ɧɚ ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ 

ɨɬɜɟɱɚɟɬ: No Englishman ever laughs when he’s amused (Isherwood, 1939).  

Ƚɨɜɨɪɹ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɨɞɧɚ ɢɡ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɝɟɪɨɢɧɹ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ 

ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ one of customs, ɢ ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ ɫ ɧɟɣ ɫɨɝɥɚɲɚɟɬɫɹ, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɹ, 

ɱɬɨ ɟɝɨ ɧɚɪɨɞ ɨɛɵɱɧɨ ɧɟ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɫɜɨɢɯ ɷɦɨɰɢɣ, ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ ɢɦ ɨɱɟɧɶ 

ɜɟɫɟɥɨ ɢ ɢɧɬɟɪɟɫɧɨ. 

ɉɪɢɦɟɪ ɭɡɤɨɫɬɢ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɚɧɝɥɢɱɚɧ (20% ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ) ɦɨɠɧɨ 

ɩɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶ ɫɥɨɜɚɦɢ ɝɟɪɨɹ ɢɡ ɪɚɫɫɤɚɡɚ “The Alien Corn”, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɫɱɢɬɚɟɬ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɥɸɞɶɦɢ ɫ ɭɡɤɢɦɢ ɜɡɝɥɹɞɚɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɞɚɧɵ ɪɭɬɢɧɟ: You 

English, you're such Philistines (Maugham, 1976). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ 

ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ philistines ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ 

ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɯ ɥɸɞɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɭɦɚɸɬ ɥɢɲɶ ɨ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɹɯ (a person 

who is hostile or indifferent to culture and the arts) [Oxford dictionaries, 2020].  

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɧɚɪɨɞ ɧɟ ɩɨɞɩɭɫɤɚɟɬ ɧɢɤɨɝɨ ɜ ɫɜɨɣ ɦɢɪ – ɨɧɢ ɡɚɤɪɵɬɵ ɞɥɹ 

ɥɸɛɵɯ ɞɪɭɝɢɯ ɥɸɞɟɣ. ɉɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɭɟɦ ɩɪɢɦɟɪɚɦɢ. ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “The Alien 

Corn”, ɝɞɟ ɨɬɦɟɱɚɟɬɫɹ ɡɚɤɪɵɬɨɫɬɶ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ ɞɥɹ ɱɭɠɢɯ ɥɸɞɟɣ ɢɡ-

ɡɚ ɢɯ ɨɫɨɛɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ: English society was still a closed body and it was not 

easy for a Jew to force its barriers (Maugham, 1976). ȼɵɪɚɠɟɧɢɟ “English 

society” ɜ ɝɥɚɡɚɯ ɨɫɬɚɥɶɧɵɯ ɜɫɟɝɞɚ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɧɟɩɪɢɫɬɭɩɧɭɸ ɤɪɟɩɨɫɬɶ, ɜ 

ɤɨɬɨɪɭɸ ɩɭɫɤɚɸɬ ɬɨɥɶɤɨ ɫɜɨɢɯ. Ɇɢɫɬɟɪ Ʉɟɥɚɞɚ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Mr. 

Know-All”, ɜɫɬɪɟɬɢɜ ɫɨɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɢɤɚ, ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɞɟɪɠɚɬɶɫɹ ɜɦɟɫɬɟ ɢ 

ɩɨɦɨɝɚɬɶ ɞɪɭɝ ɞɪɭɝɭ: I was jolly glad when I heard you were English. I'm all for 

us English sticking together when we're abroad (Ɍɚɦ ɠɟ, 1976). ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ ɫɥɨɜɨ 
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ɫ ɬɚɤɨɣ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ ɤɚɤ glad ɢ ɧɚɪɟɱɢɟ jolly, ɩɢɫɚɬɟɥɶ 

ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɪɚɞɨɫɬɶ ɝɟɪɨɹ ɨɬ ɨɫɨɡɧɚɧɢɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɨɧ ɜɫɬɪɟɬɢɥ 

ɫɨɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɢɤɚ, ɢ ɨɧɢ ɫɦɨɝɭɬ ɞɟɪɠɚɬɶɫɹ ɜɦɟɫɬɟ. ȼ ɞɪɭɝɨɦ ɪɚɫɫɤɚɡɟ 

ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ, “Neil Macadam”, ɪɭɫɫɤɚɹ ɝɟɪɨɢɧɹ Ⱦɚɪɶɹ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɜɫɟ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɫɬɨɪɨɧɹɬɫɹ ɟɟ, ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɹ ɧɟ ɨɛɳɚɬɶɫɹ ɫ ɢɧɨɫɬɪɚɧɤɨɣ: They're 

English, that's all (Maugham, 1976). Ɏɪɚɡɚ “that's all” ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧ 

ɧɟ ɢɡɦɟɧɢɬɶ, ɨɧɢ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɞɨɜɟɪɹɬɶ ɧɟɡɧɚɤɨɦɰɚɦ.   

ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫ ɜ ɫɜɨɟɦ ɪɨɦɚɧɟ “Tremor of Intent” ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɷɬɭ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ ɚɧɝɥɢɱɚɧ – ɨɧɢ ɨɱɟɧɶ ɩɨɞɨɡɪɢɬɟɥɶɧɵ ɢ ɧɟ ɞɨɜɟɪɹɸɬ ɬɟɦ, ɤɬɨ 

ɧɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɤ ɢɯ ɨɛɵɱɧɨɦɭ ɤɪɭɝɭ: Тhe British have always been suspicious 

of linguistic ability, associating it with spies, impresarios, waiters, and Jewish 

refugees (Burgess, 1966). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ suspicious 

ɨɩɢɫɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɞɨɡɪɢɬɟɥɶɧɵ ɤ ɞɪɭɝɢɦ (making 

you feel that something is wrong) [Cambridge dictionary, 2020]. ɇɚɪɟɱɢɟ always 

ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɫɞɟɥɚɬɶ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɨɛɥɚɞɚɥɢ ɞɚɧɧɨɣ 

ɱɟɪɬɨɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɢ ɢɯ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɢɡɦɟɧɢɬɶ.  

ȼ ɤɧɢɝɟ Ɇ. Ɉɥɢɜɟɪɚ-ɋɟɦɟɧɨɜɚ “Sunbathing in Siberia” ɧɟɞɨɜɟɪɱɢɜɨɫɬɶ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɩɨɪɨɣ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɡɥɨɛɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ, ɪɹɞɨɦ ɫ ɷɬɧɨɧɢɦ English 

ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ unkind: …they thought 

the English unkind (Oliver-Semenov, 2014).  

Ƚɥɚɜɧɚɹ ɤɪɟɩɨɫɬɶ ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧɚ – ɷɬɨ ɞɨɦ (5%). ȼ “The Alien Corn” 

ɝɥɚɜɧɵɣ ɝɟɪɨɣ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɧɟ ɱɭɜɫɬɜɭɟɬ ɞɭɯɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɞɨɦɚ ɜ ɬɨɦ 

ɠɢɥɢɳɟ, ɤɭɞɚ ɩɨɩɚɥ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ɧɟɬ ɬɨɝɨ ɭɸɬɚ, ɱɬɨ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɭ 

ɢɫɬɢɧɧɵɯ ɚɧɝɥɢɱɚɧ: It did not give you for a moment the impression of an 

English house. There was beauty but no sentiment (Maugham, 1976). ɗɬɧɨɧɢɦ 

English ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɪɨɥɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ, ɚ ɮɪɚɡɚ “English house” ɨɡɧɚɱɚɟɬ 

ɭɸɬ ɢ ɫɩɨɤɨɣɫɬɜɢɟ.  

Ⱦɪɭɝɢɦɢ ɱɟɪɬɚɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɝɨɪɞɨɫɬɶ ɢ 

ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ (25%). Ƚɟɪɨɣ ɪɚɫɫɤɚɡɚ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “The Taipan”, 

ɩɪɨɝɭɥɢɜɚɹɫɶ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɤɥɚɞɛɢɳɭ, ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɫɚɦɵɟ ɞɨɪɨɝɢɟ ɦɟɫɬɚ 

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/feel_1
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/wrong_1
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ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ ɚɧɝɥɢɱɚɧ, ɢ ɱɬɨ ɨɧ ɪɚɞ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬɶ ɷɬɨɦɭ 

ɧɚɪɨɞɭ: He was pleased to be an Englishman (Maugham, 1976). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ 

ɫ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ pleased ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɟɝɨ ɪɚɞɨɫɬɶ ɢ ɝɨɪɞɨɫɬɶ ɨɬ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɤ ɚɧɝɥɢɱɚɧɚɦ (feeling of showing pleasure or satisfaction) 

[Oxford dictionaries, 2020].  

ɉɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ 

“Ashenden or British agent” ɜ ɫɥɨɜɚɯ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ:  I don't think anyone could 

be more patriotic than I am. I'm English through and through and I don't mind 

telling you that in my opinion the British Empire is the greatest instrument for 

good that the world has ever seen (Ɍɚɦ ɠɟ, 1976). ɋɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ through and 

through ɭɫɢɥɢɜɚɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɢ, ɱɬɨ ɩɪɢɞɚɟɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɭ 

ɜɟɪɧɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ. Ɍɚɤɠɟ ɷɬɨ ɜɢɞɧɨ ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɦɭ patriotic.  

Ⱦɚɧɧɚɹ ɱɟɪɬɚ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɧɚɯɨɞɢɬ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ 

“Virtue”: The English are romantic; that is why other nations think them 

hypocritical; they are not: they set out in all sincerity for the Kingdom of God 

(Maugham, 1976). ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ hypocritical ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɧɬɨɧɢɦɨɦ English 

(saying that you have moral beliefs but behaving in a way that shows these are not 

sincere) [Cambridge dictionary, 2020], ɱɬɨ ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɥɸɛɨɣ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ ɜɫɟɝɞɚ ɢɫɤɪɟɧɧɟ ɫɬɚɪɚɟɬɫɹ ɞɥɹ ɫɜɨɟɣ ɪɨɞɢɧɵ ɢ ɡɚɛɨɬɢɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɨ 

ɧɟɣ. Ɉɞɧɚɤɨ  ɷɬɨ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɜɢɞɧɨ ɢɡ-ɡɚ ɢɯ ɡɚɤɪɵɬɨɫɬɢ ɢ ɱɨɩɨɪɧɨɫɬɢ.  

ȼ ɪɨɦɚɧɟ “Tremor of Intent” ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɢɞɬɢ ɞɨ ɤɨɧɰɚ ɢ ɛɨɪɨɬɶɫɹ ɫ ɥɸɛɨɣ ɧɟɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɫɬɶɸ ɡɚ ɫɜɨɣ 

ɧɚɪɨɞ: …having to leave everything to an Englishman. We’ll  show them all yet 

(Burgess, 1966). Ɏɪɚɡɚ ɫ ɛɭɞɭɳɢɦ ɜɪɟɦɟɧɟɦ ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɞɚɠɟ ɟɫɥɢ ɫɟɣɱɚɫ 

ɨɧɢ ɧɟ ɜ ɜɵɢɝɪɵɲɟ, ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɨɤɚɠɭɬ ɜɫɟɦ ɨɫɬɚɥɶɧɵɦ, ɱɬɨ ɨɧɢ 

ɜɟɥɢɤɢɣ ɧɚɪɨɞ ɢ ɫɦɨɝɭ ɡɚ ɫɟɛɹ ɩɨɫɬɨɹɬɶ. 

ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɷɬɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɨɬɦɟɱɚɟɬɫɹ ɬɚɤɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɤɚɤ 

ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɶ (10%). ɗɬɧɨɧɢɦ English ɱɚɫɬɨ ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ ɫ 

ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ ɫ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ gentleman, ɱɬɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ 

ɢɯ ɜɟɠɥɢɜɵɟ ɦɚɧɟɪɵ (a man who is polite and behaves well) [Cambridge 
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dictionary, 2020]. ȼ ɪɨɦɚɧɟ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ “Theater” ɨɩɢɫɚɧɢɟ Ɍɨɦɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ 

ɫɟɛɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ “gentleman”, ɤɚɤ ɢɫɬɢɧɧɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɦɚɥɶɱɢɤɚ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ 

ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɫ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ clean ɢ honest: Tom's a 

very good type of clean honest English boy and he's by way of being a gentleman 

(Maugham, 1937).  ȼ ɪɚɫɫɤɚɡɟ “The Alien Corn” ɷɬɧɨɧɢɦ English ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɜ 

ɪɨɥɢ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ: He would be an English gentleman. ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɨɬɦɟɱɚɟɬ 

ɜ ɷɬɨɦ ɪɚɫɫɤɚɡɟ ɢɫɤɨɧɧɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɭɸ ɜɧɟɲɧɨɫɬɶ ɜɵɲɟɭɩɨɦɹɧɭɬɨɝɨ 

ɞɠɟɧɬɥɶɦɟɧɚ: George was so tall and slim, his curly hair, of a palish brown, was 

so fine, his eyes were so blue, he was the perfect type of the young Englishman 

(Maugham, 1976), ɩɨɤɚɡɵɜɚɹ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɬɢɩɢɱɧɚɹ ɜɧɟɲɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ 

ɷɬɨɣ ɧɚɰɢɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɝɨ typical. ȼ ɤɧɢɝɟ Ɇ. Ɉɥɢɜɟɪɚ-

ɋɟɦɟɧɨɜɚ “Sunbathing in Siberia” ɬɚɤɠɟ ɨɬɦɟɱɟɧɚ ɬɢɩɢɱɧɚɹ ɜɧɟɲɧɨɫɬɶ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧɚ: Look at the paleness of Eve’s skin, the rose-red of her cheeks; she 

must be English (Oliver-Semenov, 2014). ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɨɞɚɥɶɧɨɝɨ ɝɥɚɝɨɥɚ must 

ɚɜɬɨɪ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬ, ɱɬɨ ɩɨɞɨɛɧɚɹ ɜɧɟɲɧɨɫɬɶ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɭ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧɚ.  

ȼ ɪɨɦɚɧɟ ɉ.Ƚ.  ȼɭɞɯɚɭɫɚ “Jeeves and Wooster” ɨɞɢɧ ɢɡ ɝɟɪɨɟɜ ɨɛɜɢɧɹɟɬ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧɚ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɬɨɬ ɩɨɞɫɥɭɲɚɥ ɱɭɠɨɣ ɪɚɡɝɨɜɨɪ ɡɚ ɞɜɟɪɶɸ. ɗɬɨ ɧɟ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɢɩɢɱɧɵɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɞɥɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɨɛɳɧɨɫɬɢ: but considering it un-English. A bit un-English 

(Wodehouse, 1925). ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ ɫɥɨɜɨ English ɫ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɱɚɫɬɢɰɟɣ un, 

ɚɜɬɨɪ ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɬɢɩɢɱɧɵɣ ɚɧɝɥɢɱɚɧɢɧ ɧɟ ɫɬɚɧɟɬ 

ɩɨɞɫɥɭɲɢɜɚɬɶ ɩɨɞ ɞɜɟɪɶɸ – ɷɬɨ ɧɟ ɜ ɢɯ ɩɪɢɪɨɞɟ, ɚ ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɞɟɥɟ ɜɫɟ 

ɚɧɝɥɢɱɚɧɟ ɨɱɟɧɶ ɜɟɠɥɢɜɵ.  

ȼ ɪɨɦɚɧɟ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ “Honey for the Bears” ɚɜɬɨɪ ɧɚɡɵɜɚɟɬ ɨɞɧɭ ɢɡ 

ɫɚɦɵɯ ɬɢɩɢɱɧɵɯ ɱɟɪɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɨɛɳɧɨɫɬɢ – ɨɩɬɢɦɢɡɦ (10%):  He was, he supposed, exhibiting the Englishman’s 

finest attribute, that of hopeless optimism (Burgess, 1963). ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ 

ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ fine ɜ ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ, ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, 

ɱɬɨ ɷɬɨ ɨɞɧɚ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɜɚɠɧɵɯ ɱɟɪɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɚɧɝɥɢɱɚɧ. ɋɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟ 
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hopeless optimism ɩɨɤɚɡɵɜɚɟɬ, ɫ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɨɬɱɚɹɧɧɵɣ ɨɩɬɢɦɢɡɦ, 

ɤɨɬɨɪɵɣ ɧɟ ɢɫɫɹɤɧɟɬ ɞɚɠɟ ɜ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɟɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɚ, ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, 

ɜɨɡɜɵɲɚɟɬ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɧɚɞ ɨɫɬɚɥɶɧɵɦɢ ɧɚɰɢɹɦɢ, ɨɬɦɟɱɚɹ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɛɭɞɭɬ 

ɛɨɪɨɬɶɫɹ ɞɨ ɤɨɧɰɚ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɨɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɚɧɚɥɢɡɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ, ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ 

ɨɛɪɚɡ English ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ: ɱɨɩɨɪɧɨɫɬɶ, ɡɚɤɪɵɬɨɫɬɶ 

ɢ ɫɤɭɞɧɨɫɬɶ ɦɵɲɥɟɧɢɹ. Ɉɞɧɚɤɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɭ ɧɢɯ ɟɫɬɶ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ 

ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɱɟɪɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ,  ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɨɩɬɢɦɢɡɦ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ, 

ɝɨɪɞɨɫɬɶ ɨɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɤ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ ɢ ɥɸɛɨɜɶ ɤ ɫɩɨɤɨɣɫɬɜɢɸ 

ɢ ɭɸɬɭ, ɱɬɨ ɞɚɟɬ ɢɦ ɢɯ ɪɨɞɧɨɣ ɞɨɦ.  
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ȼɕȼɈȾɕ ɉɈ ȽɅȺȼȿ 2 

 

ȼ ɯɨɞɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɛɵɥɨ ɩɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɨ 112 ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ, 

ɨɬɨɛɪɚɧɧɵɯ ɦɟɬɨɞɨɦ ɫɩɥɨɲɧɨɣ ɜɵɛɨɪɤɢ ɢɡ ɫɛɨɪɧɢɤɚ ɪɚɫɫɤɚɡɨɜ “65 Short 

Stories”, ɪɨɦɚɧɚ “Theater” ɢ ɡɚɦɟɬɨɤ “The Summing Up” ɛɪɢɬɚɧɫɤɨɝɨ ɩɢɫɚɬɟɥɹ 

ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦɚ, ɪɨɦɚɧɚ Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ “Goodbye to Berlin”, ɫɛɨɪɧɢɤɚ ɪɚɫɫɤɚɡɨɜ 

ɉ.Ƚ.  ȼɭɞɯɚɭɫɚ “Jeeves and Wooster”,  ɪɨɦɚɧɨɜ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ “Tremor of 

Intent” ɢ “Honey for the Bears” ɢ ɤɧɢɝɢ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɢɫɚɬɟɥɹ Ɇ. Ɉɥɢɜɟɪɚ-

ɋɟɦɟɧɨɜɚ “Sunbathing in Siberia”.  

1.     Ⱥɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ 

ɨɛɪɚɡ Russian ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ: 

ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɜɵɫɨɤɢɟ ɦɨɪɚɥɶɧɵɟ 

ɤɚɱɟɫɬɜɚ.  Ɉɞɧɚɤɨ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ ɪɭɫɫɤɨɣ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɨɛɳɧɨɫɬɢ ɢɧɨɝɞɚ ɦɨɝɭɬ ɨɬɥɢɱɚɬɶɫɹ ɧɟɜɨɫɩɢɬɚɧɧɨɫɬɶɸ ɢ ɫɬɪɚɧɧɨɫɬɶɸ, ɱɬɨ 

ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ ɢɥɢ ɪɟɱɟɜɨɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ. 

2.    ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ German, ɜ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ 

ɫɟɛɹ ɬɚɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ, ɩɪɹɦɨɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ ɢ 

ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ. Ɉɞɧɚɤɨ ɧɟɦɰɵ ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɨ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɟ, 

ɩɨɷɬɨɦɭ ɍ.ɋ. Ɇɨɷɦ ɞɟɥɚɟɬ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɢɯ ɥɸɛɜɢ ɤ ɪɨɞɧɵɦ ɢ ɤ ɪɚɡɜɥɟɱɟɧɢɹɦ, 

ɬɚɤɢɦ ɤɚɤ ɦɭɡɵɤɚ ɢ ɬɚɧɰɵ, ɩɨɤɚɡɵɜɚɹ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɬɨɠɟ ɯɨɬɹɬ ɩɨɤɨɹ ɢ ɭɸɬɚ. ȼ 

ɪɨɦɚɧɟ ɗ. Ȼɟɪɞɠɟɫɫɚ ɧɟɦɰɚɦ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɚ ɠɟɫɬɨɤɨɫɬɶ, ɫɜɹɡɚɧɧɚɹ ɫ ɭɠɚɫɚɦɢ 

ɜɨɣɧɵ, ɚ ɪɨɦɚɧɟ Ʉ. ɂɲɟɪɜɭɞɚ ɧɟɦɰɵ, ɧɚɨɛɨɪɨɬ, ɩɪɟɞɫɬɚɸɬ ɝɭɦɚɧɧɵɦɢ 

ɥɸɞɶɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɫɱɢɬɚɸɬ ɫɟɛɹ ɜɵɲɟ ɞɪɭɝɢɯ ɢ ɜɟɪɹɬ ɜ ɪɚɜɟɧɫɬɜɨ. 

3.  Ⱥɧɚɥɢɡ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɜ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ. ɋ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ French ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɬɚɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ 

ɝɚɥɚɧɬɧɨɫɬɶ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɤɪɚɫɧɨɪɟɱɢɜɨɫɬɶ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɢɦ 

ɫɩɪɚɜɥɹɬɶɫɹ ɫɨ ɫɥɨɠɧɵɦɢ ɫɢɬɭɚɰɢɹɦɢ. ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɢɦ ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɸɬ 

ɬɚɤɢɟ ɱɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɤɚɤ ɫɥɚɛɨɫɬɶ, ɬɪɭɫɨɫɬɶ ɢ ɱɪɟɡɦɟɪɧɚɹ 

ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. 
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4.      Ⱥɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ 

ɨɛɪɚɡ  English ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɬɚɤɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɤɚɤ ɱɨɩɨɪɧɨɫɬɶ ɢ 

ɡɚɤɪɵɬɨɫɬɶ. Ɉɞɧɚɤɨ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɭ ɚɧɝɥɢɱɚɧ ɟɫɬɶ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ 

ɱɟɪɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ,  ɬɚɤɢɯ ɤɚɤ ɨɩɬɢɦɢɡɦ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ, ɝɨɪɞɨɫɬɶ ɨɬ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɤ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ ɢ ɥɸɛɨɜɶ ɤ ɫɩɨɤɨɣɫɬɜɢɸ ɢ ɭɸɬɭ. 

Ⱥɧɚɥɢɡ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ, ɱɬɨ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɟɬɫɹ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ 

ɡɚ ɫɱɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ, ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɧɚɪɟɱɢɣ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɢɥɢ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ ɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɯ 

ɨɛɨɪɨɬɨɜ, ɩɨɫɥɨɜɢɰ ɢ ɩɨɝɨɜɨɪɨɤ. 
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ɁȺɄɅɘɑȿɇɂȿ 

 
ɐɟɥɶ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɡɚɤɥɸɱɚɥɚɫɶ ɜ ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɟ ɨɛɪɚɡɵ ɢɧɨɫɬɪɚɧɰɟɜ, ɢ ɜɵɹɜɥɟɧɢɢ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɜ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɛɪɢɬɚɧɫɤɢɯ ɚɜɬɨɪɨɜ 

XX-XXI  ɜɜ. 

ɉɟɪɜɵɦ ɷɬɚɩɨɦ ɪɚɛɨɬɵ ɫɬɚɥ ɚɧɚɥɢɡ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɣ ɬɚɤɨɝɨ 

ɫɥɨɠɧɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ ɤɚɤ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ, ɚ ɞɚɥɟɟ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɟɝɨ ɫɜɨɣɫɬɜ ɢ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ. ȼ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɩɨɞ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɦ ɩɨɧɢɦɚɸɬ 

ɩɪɨɱɧɨ ɫɥɨɠɢɜɲɢɣɫɹ, ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡɟɰ ɱɟɝɨ-ɥɢɛɨ, ɮɪɚɝɦɟɧɬ ɢɥɢ ɨɛɪɚɡ 

ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɣ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ.  

ɑɚɫɬɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɫɦɟɠɧɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ –  ɨɛɪɚɡ ɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ. ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɧɢɦɢ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɚɛɨɬɚɯ ɦɨɠɧɨ ɜɫɬɪɟɬɢɬɶ 

ɬɟɪɦɢɧ «ɢɦɢɞɠ». ɋɦɟɠɧɵɟ ɫɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɦ ɬɟɪɦɢɧɵ – «ɨɛɪɚɡ» ɢ «ɢɦɢɞɠ» –  

ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɢɧɨɧɢɦɚɦɢ, ɨɞɧɚɤɨ ɢɦɢɞɠ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ ɨɛɪɚɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɨɧ 

ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɭɟɬɫɹ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ, ɚ ɨɛɪɚɡ ɫɨɡɞɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ. 

ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɟɪɜɢɱɧɵɦɢ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɟ, ɛɨɥɟɟ 

ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɦɢ ɨɛɪɚɡɚɦɢ.   

ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɨɜ. Ʉ ɱɢɫɥɭ ɧɚɢɛɨɥɟɟ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɧɵɯ ɨɬɧɨɫɹɬ: ɚɧɬɪɨɩɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɵɟ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɫɬɚɬɭɫɧɵɟ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɪɨɥɟɜɵɟ, ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨ-

ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢɟ, ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ-ɩɨɜɟɞɟɧɱɟɫɤɢɟ, ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɧɵɟ ɢ ɝɥɭɛɢɧɧɵɟ 

ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɵ.  

ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɜɢɞɨɜ ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ ɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ «ɫɯɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɫɜɨɟɣ ɢɥɢ ɱɭɠɨɣ ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ 

ɨɛɳɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɭɩɪɨɳɟɧɧɨɟ (ɢɧɨɝɞɚ ɨɞɧɨɫɬɨɪɨɧɧɟɟ ɢ ɧɟɬɨɱɧɨɟ, 

ɢɫɤɚɠɟɧɧɨɟ) ɡɧɚɧɢɟ ɨ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɹɯ ɢ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ, ɢ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɤɥɚɞɵɜɚɟɬɫɹ 

ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ ɢ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɨɤɪɚɲɟɧɧɨɟ ɦɧɟɧɢɟ ɨɞɧɨɣ ɧɚɰɢɢ ɨ ɞɪɭɝɨɣ ɢɥɢ 

ɨ ɫɚɦɨɣ ɫɟɛɟ» [Ʉɪɵɫɶɤɨ, 2002: 81].  
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ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɦɨɠɟɬ ɧɚɯɨɞɢɬɶ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɹɡɵɤɟ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɢ 

ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɱɟɬɵɪɟ ɬɢɩɚ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ 

ɞɥɹ ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɚ: ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɩɪɨɫɬɭɸ 

ɩɪɟɞɢɤɚɰɢɸ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨɫɬɶ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɚ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚɦɢ, ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬ 

ɫɜɨɸ ɩɨɡɢɰɢɸ ɢ «ɬɟɤɫɬɨɜɨ-ɹɡɵɤɨɜɵɟ», ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ 

ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɨ. 

ɋɬɟɪɟɨɬɢɩ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹɯ ɫ ɨɛɨɛɳɟɧɧɵɦɢ 

ɫɭɠɞɟɧɢɹɦɢ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɥɟɤɫɟɦɵ All. ɂɦɩɥɢɰɢɬɧɨ ɫɬɟɪɟɨɬɢɩ 

ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɢɪɭɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ 

ɤɨɞɨɜ ɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɞɨɞɭɦɵɜɚɧɢɹ.  

Ⱥɧɚɥɢɡ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɡɜɨɥɢɥ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ, ɱɬɨ 

ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɟɬɫɹ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ 

ɡɚ ɫɱɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ, ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɵɯ ɢ ɧɚɪɟɱɢɣ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɢɥɢ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨɣ ɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɵɯ 

ɨɛɨɪɨɬɨɜ, ɩɨɫɥɨɜɢɰ ɢ ɩɨɝɨɜɨɪɨɤ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɩɨɡɜɨɥɢɥɢ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 

ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ 

ɨɛɪɚɡ ɪɭɫɫɤɢɯ, ɧɟɦɰɟɜ, ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɢ ɚɧɝɥɢɱɚɧ. 

ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ Russian ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɬɚɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 

ɤɚɤ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ, ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɜɵɫɨɤɢɟ 

ɦɨɪɚɥɶɧɵɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɬɟɦ ɨɛɪɚɡ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ 

ɫɟɛɹ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɟɜɨɫɩɢɬɚɧɧɨɫɬɶ ɢ 

ɫɬɪɚɧɧɨɫɬɶ, ɱɬɨ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ ɢɥɢ ɪɟɱɟɜɨɦ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ. 

ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ German, ɜ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 

ɬɚɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɢɪɨɜɚɧɧɨɫɬɶ, ɩɪɹɦɨɥɢɧɟɣɧɨɫɬɶ ɢ 

ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ. Ɉɞɧɚɤɨ ɧɟɦɰɵ ɤɚɤ ɧɢɤɬɨ ɞɪɭɝɨɣ ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɨ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ 

ɫɜɨɟɣ ɫɟɦɶɟ ɢ ɨɱɟɧɶ ɫɤɭɱɚɸɬ ɩɨ ɪɨɞɧɵɦ ɜ ɪɚɡɥɭɤɟ. Ɋɚɡɧɵɟ ɚɜɬɨɪɵ ɦɨɝɭɬ 

ɨɩɢɫɵɜɚɬɶ ɢɯ, ɫ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɤɚɤ ɠɟɫɬɨɤɢɯ ɥɸɞɟɣ, ɢɡ-ɡɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɚɱɚɥɚɫɶ 

ɜɨɣɧɚ, ɚ ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɤɚɤ ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɵɯ.   
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Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɮɪɚɧɰɭɡɨɜ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ 

ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ. ɗɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ French ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ: ɝɚɥɚɧɬɧɨɫɬɶ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɤɪɚɫɧɨɪɟɱɢɜɨɫɬɶ, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɢɦ ɜɵɩɭɬɵɜɚɬɶɫɹ ɢɡ ɪɚɡɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ, ɧɨ ɬɚɤɠɟ ɮɪɚɧɰɭɡɚɦ 

ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɸɬ ɬɚɤɢɟ ɱɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɤɚɤ ɫɥɚɛɨɫɬɶ, ɬɪɭɫɨɫɬɶ, ɫɦɢɪɟɧɧɨɫɬɶ ɢ 

ɱɪɟɡɦɟɪɧɚɹ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. 

Ⱥɧɚɥɢɡ ɷɦɩɢɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ 

English ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ: 

ɱɨɩɨɪɧɨɫɬɶ, ɡɚɤɪɵɬɨɫɬɶ ɢ ɧɟɩɪɢɹɬɢɟ ɤ ɞɪɭɝɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɸɬ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɯ ɱɟɪɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, 

ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɩɬɢɦɢɡɦ, ɩɚɬɪɢɨɬɢɱɧɨɫɬɶ ɢ ɝɨɪɞɨɫɬɶ ɨɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɤ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɧɚɪɨɞɭ.  

ɉɟɪɫɩɟɤɬɢɜɚɦɢ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟ 

ɨɛɴɟɦɚ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ, 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɷɬɧɨɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɧɚɪɨɞɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɚɧɚɥɢɡɚ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ ɢɫɩɚɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ. 
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